TK6DS181EC

SQ Udhézimet pér pérdorim | Frigorifer
EN User Manual | Refrigerator
IS Notendaleidbeiningar | isskapur

MK YnatcTtBo 3a pakyBamwe | ®pmxuaep

B

aeg.com/register

17
30
43



INSTALIMI / INSTALLATION / UPPSETNING / MOHTAXA

(*mm)
| 2200 cm2 W min. 38 @ ©)
(L*W) L\.,
1780 il ATy
1769 549 557 -~
\ > -
TSu || e
> © "
B
f 1784 1747 W
min. 381
549 1769 L~
o L TL
1 . 560 j‘ ~L >
'«—557—
2 <
|55+ j
| le— 779 \\%/ 2200 cm? Q
560 g cSima

ZHURMA / NOISES / HAVADI / BYYABA




Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.
@ Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé

problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.aeg.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.

PERMBAJTJA
1. INFORMACIONI I SIGURISE.......cocuoiiiiiieieieiceeieeieeeseie et 3
2. UDHEZIMET PER SIGURINE.........coooiiiiiriiiiieieitcieie e 5
3. PANELI T KONTROLLIT ..o 7
4. PERDORIMI I PERDITSHEM.......cocoiuiviteieiiceeie et 8
5. NDIHME DHE KESHILLA ..ottt 11
6. KUJDESI DHE PASTRIMI.....ouiiiiiiii e 12
7. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE.........oiiiiiiii it 13
8. TE DHENAT TEKNIKE .......coiuitiiiiiiiieieieiceeieiet et 15
9. INFORMACION PER INSTITUTET E TESTIMIT....coiuiiiiirinnreeeieieeeeenes 16
10. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN. .....ocoiviieiiieeieieeeecee e 16

1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét e moshés nga 3 deri né 8 vje¢ dhe
personat me aftési shumé té médha dhe komplekse té
kufizuara lejohen té ngarkojné dhe shkarkojné pajisjen me
kusht gé té jené udhézuar si¢ duhet. Femijét meé té vegjél
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se 3 vje¢ duhet té mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur
mbikéqgyren né ményré té vazhdueshme.

Fémijét duhet té mbikqyren pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

Fémijét nuk duhet té€ kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér mbajtjen e ushqgimeve dhe té

pijeve.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té

brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma

bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku

pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit

shtépiak.

Pér té shmangur kontaminimin e ushgimit, respektoni

udhézimet e méposhtme:

— mos e hapni derén pér periudha té gjata;

— pastroni rregullisht sipérfaget gé mund té bien né kontakt
me ushqgimin dhe sistemet e aksesueshme té shkarkimit;

— ruajeni mishin e pagatuar dhe peshkun né ené té
pérshtatshme né frigorifer, qé t&€ mos bien né kontakt me
ushgimet e tjera ose t€ mos pikojné mbi ushqimet e tjera.

PARALAJMERIM: Mbajini pa pangesa vrimat e ajrimit né

kasén e pajisjes ose né strukturén inkaso.

PARALAJMERIM: Mos pérdorni pajisje mekanike apo mjete

té tjera pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérveg

atyre té rekomanduara nga prodhuesi.

PARALAJMERIM: Mos e démtoni garkun e ftohésit.

PARALAJMERIM: Mos pérdorni pajisje elektrike brenda

ndaréseve té ruajtjes sé ushqgimeve té pajisjes, pérveg¢ nése

jané lloji i rekomanduar nga prodhuesi.
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* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar

pajisjen.

» Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té njomé. Pérdorni
vetém detergjenté neutralé. Mos pérdorni produkte
gérryese, materiale té ashpra pastruese, tretés ose objekte

metalike.

» Kur pajisja lihet bosh pér periudha té gjata kohe, fikeni,
shkrijeni, pastrojeni, thajeni dhe léreni derén té hapur pér té
mos lejuar zhvillimin e mykut brenda pajisjes.

* Mos mbani substanca shpérthyese si kanage aerosoli me
|IEndé djegése té ndezshme né kété pajisje.

« Pér té shmangur rreziget, nése kordoni elektrik éshté e
démtuar, duhet zévendésuar nga prodhuesi, gendra e
autorizuar e shérbimit ose persona me kualifikim té

ngjashém.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta

instalojé kété pajisje.

Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta
instaloni né strukturén inkaso pér arsye
sigurie.

* Ndigni udhézimet e posagme pér
instalimin e pajisjes dhe ndérrimin e krahut
té derés né dispozicion né fagen toné né
internet.

+ Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

» Sigurohuni gé ajri t&¢ mund té qarkullojé
rreth pajisjes.

* Pas instalimit t& paré ose pas ndryshimit
té krahut té derés, prisni té paktén 4 oré
pérpara se té lidhni pajisjen me energjiné
elektrike. Kjo béhet pér té lejuar qé vaji té
rriedhé pérséri né kompresor.

Pérpara se té kryeni ¢do lloj veprimi (p.sh.
ndryshimit té krahut té derés), higni spinén
nga priza.

Mos e instaloni pajisjen prané radiatoréve
apo sobave, furrave apo pianurave,
pérveg kur specifikohet ndryshe né
udhézimet e instalimit.

Mos e ekspozoni pajisjen ndaj shiut.

Mos e instaloni pajisjen atje ku ka drité té
drejtpérdrejté dielli.

Mos e instaloni kété pajisje né zona gé
kané shumé lagéshtiré ose gé jané shumé
té ftohta.

Kur e |évizni pajisjen, ngrijeni nga buza e
pérparme pér t& shmangur gérvishtjen e
dyshemesé.

Mbroni dyshemené nga gérvishtjet kur
ndérroni krahun derén e pajisjes.

Pajisja pérmban njé gese me absorbues
lagéshtire. Ajo nuk éshté lodér. Nuk éshté
ushgim. Hidheni até menjéheré.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.
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/N\ PARALAJMERIM!

Kur poziciononi pajisjen, sigurohuni qé
kordoni i energjisé t&€ mos ngecé ose
démtohet.

/N PARALAJMERIM!

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

+ Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

* Pajisja duhet tokézuar.

» Pérdorni gjithmoné njé prizé té tokézuar té
instaluar si duhet.

* Nése priza e linjés elektrike e shtépisé
s’éshté e tokézuar, lidheni pajisjen me njé
tokézim té vecanté né pérputhje me
rregulloret aktuale, duke u konsultuar me
njé elektricist té kualifikuar.

» Sigurohuni gé t& mos démtoni elementét
pérbérés elektriké (p.sh. spinén e rrjetit,
kabllon e rrjetit, kompresorin). Kontaktoni
Qendrén e autorizuar té€ shérbimit ose njé
elektrigist pér t& ndryshuar elementét
pérbérés elektrike.

» Kablloja e rrjetit duhet té& géndrojé nén
nivelin e spinés.

+ Pajisjen futeni né prizé€ vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik 1éndimi, djegiesh, goditjeje
elektrike ose zjarri.

APajisja pérmban gaz té€ ndezshém,
izobutan (R600a), njé gaz natyror me nivel té
larté pajtueshmérie me mjedisin. Béni kujdes
té mos shkaktoni démtime te qarku i agjentit
ftohés qé pérmban izobutan.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
» Ndalohet rreptésisht ¢do pérdorim i
produktit inkaso mé vete.
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Kjo pajisje éshté synuar pér t'u pérdorur
né temperaturén e ambientit qé shkon nga
10°C deri né 38°C. Diapazoni i specifikuar
i temperaturés garanton funksionimin e
duhur té pajisjes.

Mos vendosni pajisje elektrike (p.sh.
prodhues té akulloreve) né pajisje pérveg
nése ato deklarohen té pérdorshme nga
prodhuesi.

Nése ndodh démtim i qarkut té ftohésit,
sigurohuni qé té mos keté flaké dhe
burime té ndezjes né dhomé. Ventiloni
dhomén.

Mos lejoni gé objektet e nxehta té prekin
pjesét plastike té pajisjes.

Mos mbani gaz dhe Iéng té ndezshém né
pajisje.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

Mos e prekni kompresorin ose
kondensatorin. Jané té nxehté.

Mos lejoni gé ushqgimi té bjeré né kontakt
me sipérfaqget e brendshme té ndarjeve té
pajisjes.

2.4 Ndricimi i brendshém

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik goditjeje elektrike.

Ky produkt pérmban njé apo mé shumé
burime drite t€ kategorisé té efikasitetit té
energjisé F.

Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

2.5 Kujdesi dhe pastrimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.




» Pérpara mirémbaijtjes, ¢aktivizoni pajisjen
dhe higeni spinén nga priza.

* Kjo pajisje pérmban hidrokarbure né
njésiné e ftohjes. Mirémbajtja dhe
rimbushja i njésisé€ duhet té€ béhet vetém
nga njé person i kualifikuar.

* Ekzaminoni rregullisht shkarkuesin e
pajisjes dhe nése éshté e nevojshme
pastrojeni. Nése shkarkuesi &shté i
bllokuar, uji i shkriré mblidhet né fund té
pajisjes.

2.6 Shérbimi

» Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* Ju lutemi vini re se vetériparimi ose
riparimi joprofesional mund té keté pasoja
sigurie dhe mund té zhvlerésojé
garanciné.

* Pjesét e méposhtme rezervé jané té
disponueshme pér té paktén 7 vjet pas
daljes nga garkullimi t& modelit:
termostatet, sensorét e temperaturés,
garget, burimet e drités, dorezat e dyerve,
menteshat e dyerve, vasketat dhe koshat.
Guarnicionet e dyerve jané té
disponueshme pér té paktén 10 vjet pas
daljes nga garkullimi t&é modelit. Afati
mund té jeté mé i gjaté né vendin tuaj. Pér

3. PANELI | KONTROLLIT

1. Butoni i ndarjes sé frigoriferit

Butoni i NDEZUR/FIKUR sé pajisjes
2. Treguesit e temperaturés sé pajisjes
3. Butoni Coolmatic
4. Treguesi Coolmatic
3.
1.

1 Ndezja

Vendoseni spinén elektrike né prizén e
murit.

2. Shtypni e mbani shtypur butonin e
ndezjes/fikjes.

informacion té€ métejshém, vizitoni fagen
toné té internetit.

* Ju lutemi vini re se disa nga kéto pjesé
kémbimi jané té disponueshme vetém pér
riparuesit profesionisté, dhe se jo té gjitha
pjesét e kémbimit u pérshtaten té gjitha
modeleve.

2.7 Hedhja e mbeturinave

/\ PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

» Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
elektrik.

« Prisni kabllon e lidhjes me rrjetin dhe
hidheni até.

* Higni kapésen e derés pér té parandaluar
bllokimin brenda pajisjes té fémijéve dhe
té kafshéve shtépiake.

* Qarku i ftohjes dhe materialet e izolimit té
késaj pajisjeje nuk ndikojné tek ozoni.

* Shkuma izoluese pérmban gaz té
ndezshém. Kontaktoni autoritetin e
bashkis€ suaj pér t'u informuar mbi
ményrén e duhur té hedhjes sé pajisjes.

¢ Mos i shkaktoni démtime pjesés sé njésisé
sé ftohjes qé éshté afér shkémbyesit té
nxehtésisé.

Treguesit e temperaturés tregojné
temperaturén e parazgjedhur.

3.2 Fikja e pajisjes

1. Shtypni e mbani shtypur butonin e
ndezjes/fikjes.

Treguesit e temperaturés gaktivizohen.

2. Higeni pajisjen nga priza.

3.3 Rregullimi i temperaturés

@

S’éshté e mundur té vendosni
temperaturén kur funksioni Coolmatic
éshté i aktivizuar.

Treguesit e temperaturés tregojné nivelin e
caktuar té temperaturés.
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Temperatura e rekomanduar e vendosur pér Pér té aktivizuar funksionin Coolmatic trokitni

ndarjen e frigoriferit &shté +4 °C. Treguesi butonin Coolmatic. Ndizet treguesi Coolmatic.
ECO ndizet kur vendoset temperatura e
rekomanduar. @
Sfera e temperaturés mund t& ndryshojé nga Ky funksion ndalon automatikisht pas
2°C dhe 8°C. rreth 6 oré.

@ Eshté e mundur té caktivizoni funksionon

L duke shtypur Coolmatic butonin . Treguesi

Temperatura e caktuar do té arrihet Coolmatic fiket.

brenda 24 oréve.

Pas njé ndérprerje té energjisé, pajisja 3.5 Alarmi i hapjes sé derés

kthen temperaturat e vendosura.

Nése dera e ngrirésit lihet hapur pér rreth 5

3.4 Coolmatic funksioni minuta, pulojné treguesit e temperaturés sé
frigoriferit dhe tingulli aktivizohet.

Nése ju duhet té fusni né ndarjen e frigoriferit
njé sasi t& madhe ushqimi né temperaturé
ambienti, pér shembull pasi té keni béré
pazarin e ushgimeve, ju sugjerojmé té
aktivizoni funksionin Coolmatic pér té ftohur Alarmi gaktivizohet pas mbylljes sé derés.
mé shpejt produktet dhe pér té shmangur
ngrohjen e ushgimeve té tjera gé jané tashmé
né frigorifer.

Gjaté alarmit, mund té gaktivizoni tingullin
duke shtypur ¢do buton. Tingulli fiket pas
rreth njé ore.

4. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ KUJDES! 4.2 Raftet e lévizshme

Kjo pajisje frigoriferike nuk éshté e
pérshtatshme pér ngrirjen e ushgimeve.

Muret e frigoriferit jané té pajisura me njé
séré shinash, né ményré qé raftet t&€ mund té
vendosen sipas déshirés.

4.1 Vendosja e rafteve té derés

Pér té lejuar ruajtien e paketimeve me
ushgim té pérmasave té ndryshme, raftet e
derés mund té vendosen né lartési té

ndryshme.
1. Ngrijeni raftin gradualisht lart derisa té %
lirohet.

2. Ripozicionojeni sipas nevojés. %

@

Mos e |évizni raftin prej xhami mbi sirtarin
e zarzavateve pér té siguruar garkullim té
miré té ajrit.

4.3 Hegja e ExtraZone

1. Mbajeni sirtarin bashké me kapakun prej
xhami té ExtraZone dhe térhiqgini drejt
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2. Anojeni modulin pér poshté pér ta hequr
nga frigoriferi.

Pér ta rimontuar:
1. NXxirrni shinat.

4.4 Sirtari i zarzavateve

Sirtari éshté i pérshtatshém pér fruta té forta
dhe zarzavate.

Pér t& hequr sirtarin (p.sh. pér géllime \ o
pastrimi):
1. Nxirrni sirtarin dhe ngrijeni.
< 2. Vendoseni pjesén e pasme té sirtarit (1)
mbi shina.

T~

2. Shtyjini shinat brenda kabinetit pér té \
shmangur démtimin e pajisjes kur mbylini
derén.

3. Mbajeni pjesén e pérparme té sirtarit (2)
té ngritur ndérkohé qé shtyni sirtarin
brenda.
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4. Shtypni pjesén e pérparme té sirtarit
poshté.

®

Nxirreni sirtarin pérséri dhe kontrolloni
nése éshté vendosur sakté né té dy
grepat, si para dhe prapa.

4.5 Treguesi i temperaturés

Pér ruajtjen e pérshtatshme té ushqgimit,
frigoriferi éshté i pajisur me treguesin e
temperaturés. Simboli né€ paretin anésor té
pajisjes tregon sipérfagen mé té ftohté né
frigorifer.

Nése shfaget OK (A), futni ushgim té freskét
né zonén qé tregohet nga simboli, nése jo
(B), prisni té& paktén 12 oré dhe kontrolloni
nése éshté OK (A).

Nése nuk éshté ende OK (B), rregulloni
kontrollin e cilésimit né njé cilésim mé té
ftohté.

a—ok- <&
B__‘ T

4.6 Ventilimi

Ndarja e frigoriferit €shté e pajisur me njé
pajisje g€ mundéson ftohjen e shpejté té
ushgimeve dhe ruan njé temperaturé té
njétrajtshme né té.

Kjo pajisje aktivizohet automatikisht kur
nevojitet.

10 SHQIP

@

Ventilatori funksionon vetém kur dera
éshté e mbyllur.

@

Mos e higni kapakun e ventilatorit.

4.7 Bottle Stop

Aksesori parandalon gé shishet apo kanaget
té rrokullisen. Mund t'i vendosni shishet ose
kénacet mbi njéra-tjetrén pér té kursyer vend
né raft dhe pér ta organizuar mé miré
frigoriferin.

Aksesori nuk kérkon montim apo vegla.
Vendosni pérmbys aksesorin me bazé silikoni
dhe filloni vendosjen e shisheve.

Baza e silikonit e aksesorit &shté
antirréshqitése: nuk do té ngjisé apo té
rréshqasé.

@

Ruani njé maksimum prej 10 kg shishesh
dhe/ose kénacesh té madhésive té
ndryshme deri né dy radhg, si¢ tregohet
né foto.

Mbani vetém shishe ose kanage té€ mbyllura,
duke i vendosur me anén e hapjes nga para.

@

Mos vini ushgime té papaketuara né

kontakt té€ drejtpérdrejté me aksesorin.




5. NDIHME DHE KESHILLA

5.1 Si té kursejmé energjiné

Sigurohet pérdorimi mé efikas i energjisé
né konfigurimin me sirtarét né pjesén e
poshtme té pajisjes dhe raftet té
shpérndara né ményré té njétrajtshme.
Pozicioni i koshéve té dyerve nuk ndikon
né konsumin e energjisé.

Mos e hapni shpesh derén ose mos e lini
hapur pér njé kohé mé té gjaté sesa
nevoijitet.

Mos e vendosni temperaturén shumé té
larté pér té kursyer energji, pérveg nése
kérkohet nga karakteristikat e ushqimit.
Nése temperatura e ambientit €shté e
lartg, rregullatori i temperaturés éshté
caktuar té japé temperaturé té ulét dhe
pajisja éshté e mbushur plot, kompresori
mund té punojé pa ndérprerje duke
shkaktuar formimin e brymés ose akullit
né aparatin e avullimit. Né kété rast,
vendoseni rregullatorin e temperaturés né
njé temperaturé mé té larté pér té lejuar
shkrirjen automatike dhe pér té kursyer
energjiné né kété ményré.

Sigurohuni gé té keté ventilim t& miré. Mos
i mbuloni rrjetén ose vrimat e ventilimit.

5.2 Si té mbajmé ushqimet té
freskéta né frigorifer

Cilésimi i miré i temperaturés qé garanton
ruajtjen e ushqgimit té freskét éshté
temperatura mé pak ose e barabarté me
+4°C.

Cilésimi mé i larté i temperaturés brenda
pajisjes mund té sjellé shkurtimin e
jetégjatésisé sé ushqimit.

Mbulojeni ushqgimin me paketim pér té
ruajtur freskiné dhe aromén e tij.
Gjithmoné pérdorni ené té€ mbyllura pér
léngjet dhe ushgimin, pér té shmangur
daljen e aromave ose shijeve né ndarje.
Pér té shmangur kontaminimin mes
ushqimit té gatuar dhe té pagatuar,
mbulojini ushgimet e gatuara dhe ndajini
ato nga ato té pagatuarat.
Rekomandohet gé ta shkrini ushgimin
brenda frigoriferit.

Mos vendosni ushgim té nxehté brenda né
pajisje. Sigurohuni gé té jeté ftohur né
temperaturé dhome pérpara se ta fusni.
Pér té& mos lejuar vajtien dém té
ushgimeve, ushgimet e reja duhet té
vendosen prapa té vjetrave.
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5.3 Si té mbajmé ushqimet né
frigorifer

» Seksioni i ushgimeve té freskéta éshté ai i
shénuar (né pllakén e specifikimeve) me

+ Mishi (té gjitha llojet): mbéshtilleni né
paketim té pérshtatshém dhe vendoseni
né raftin e xhamit qé ndodhet mbi sirtarin
e perimeve. Ruajeni mishin pér
maksimumi 1-2 dité.

» Frutat dhe perimet: pastrojini plotésisht
(eliminoni dheun) dhe vendosini né njé
sirtar t&€ veganté (sirtari i perimeve).

» Késhillohet gé t&€ mos mbani fruta ekzotike
si bananet, mangot, papajat etj. né
frigorifer.

6. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve té sigurisé.

6.1 Pastrimi i pjesés sé brendshme

Pérpara pérdorimit t€ pajisjes pér heré té
paré, pjesa e brendshme dhe té gjitha
aksesorét e brendshém duhen pastruar me
ujé té vakét dhe pak sapun neutral pér té
hequr erén tipike té& produkteve té reja, pastaj
duhen té thahet plotésisht.

/\ KUJDES!

Mos pérdorni detergjenté, pluhura
gérryes, klor apo pastrues me bazé vaji,
pasi kéta pastrues mund té démtojné
sipérfaget e Iémuara.

/\ KUJDES!

Aksesorét dhe pjesét e pajisjes nuk jané
té pérshtatshme pér larje né lavastovilje.

/\ KUJDES!

Pastroni panelin e kontrollit me njé copé
té njomé. Mos pérdorni ndonjé
detergjent. Pas pastrimit, thajeni panelin
e kontrollit me njé copé té buté.

6.2 Pastrimi periodik
Pajisja duhet pastruar rregullisht:
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« Perimet si domatet, patatet, gepét dhe
hudhrat nuk duhet t& mbahen né frigorifer.

* Gjalpi dhe djathi: vendosini né njé kuti
hermetike ose t& mbéshtjella né letér
alumini ose geska prej polietileni pér té
lejuar brenda sa mé pak ajér té jeté e
mundur.

« Shishet: mbyllini me kapak dhe vendosini
né raftin e shisheve né derén e pajisjes
ose (nése éshté e disponueshme) né
mbaijtésen e shisheve.

*  Gjithmoné referojuni datés sé skadencés
sé produkteve pér té ditur sa gjaté t'i
mbani.

1. Pastroni pjesén e brendshme dhe
aksesorét me ujé té vakét dhe me pak
sapun neutral.

2. Kontrolloni rregullisht gominat e derés
dhe pastrojini pér t'u siguruar gé jané té
pastra dhe nuk kané papastérti.

3. Shpélajeni dhe thajeni térésisht.

6.3 Shkrirja e frigoriferit

Bryma eliminohet automatikisht nga avulluesi
i ndarjes sé frigoriferit gjaté pérdorimit
normal. Uji i shkrirjes derdhet pérmes njé
zgavre né njé ené té vecanté né pjesén e
pasme té pajisjes, mbi kompresorin e motorit,
ku avullon.

Eshté e réndésishme qé té pastroni
periodikisht vrimén kulluese té ujit té shkrirjes
né mes té kanalit t& ndarjes sé frigoriferit pér
té mos e lejuar ujin té rrjedhé jashté e té
pikojé te ushgimet brenda.

Pér kété qgéllim pérdorni pastruesin e tubave
gé keni marré me pajisjen.
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6.4 Periudha e mospérdorimit

7. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve té sigurisé.

7.1 Cfaré duhet béré nése...

Kur pajisja nuk pérdoret pér njé periudhé té
gjaté, merrni masat paraprake t€ méposhtme:

1. Shképuteni pajisjen nga furnizimi me
elektricitet.

Higni té gjithé ushgimin.

Pastroni pajisjen dhe té gjithé aksesorét.
Léreni derén paksa hapur pér té
shmangur formimin e erérave té
pakéndshme.

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk punon.

Pajisja éshté e fikur.

Ndizni pajisjen.

Spina e pajisjes nuk éshté lidhur si¢
duhet me prizén e rrjetit.

Futeni né prizé si¢ duhet spinén e
pajisjes.

Nuk ka tension né prizén e rrjetit.

Lidhni njé pajisje tjetér elektrike né
prizén e rrjetit. Kontaktoni njé
elektricist t& kualifikuar.

Pajisja éshté e zhurmshme.

Pajisja nuk mbéshtetet si¢ duhet.

Kontrolloni nése pajisja géndron e
fiksuar.

Eshté aktiv alarmi akustik ose
vizual.

Dera éshté Iéné hapur.

Mbyllni derén.

Kompresori punon vazhdimisht.

Temperatura éshté vendosur gabim.

Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Né pajisje jané futur njékohésisht
shumé produkte ushgimore.

Prisni disa oré e mé pas kontrolloni
sérish temperaturén.

Temperatura e dhomés éshté
shumé e larté.

Referojuni kapitullit "Instalimi".

Produktet ushgimore té vendosura
né pajisje kané gené tepér té
ngrohta.

Lérini produktet ushgimore té ftohen
né temperaturén e dhomés pérpara
se t'i fusni né pajisje.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Funksioni Coolmatic éshté i
aktivizuar.

Shikoni seksionin “Funksioni
Coolmatic”.

SHQIP 13



Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Kompresori nuk fillon menjéheré
pas shtypjes sé€ "Coolmatic", ose
pas ndryshimit t& temperaturés.

Kompresori ndizet pas njé periudhe
kohore.

Kjo éshté normale, nuk ka ndodhur
asnjé gabim.

Dera éshté e pakalibruar ose
pengon skarén e ventilimit.

Paijisja nuk éshté e niveluar.

Shikoni udhézimet e instalimit.

Dera nuk hapet lehté.

Jeni pérpjekur té rihapni derén
menjéheré pas mbylljes.

Prisni pak sekonda mbas mbylljes
dhe rihapjes sé derés.

Llamba nuk punon.

Llamba éshté né gjendje
gatishmérie.

Mbyllni dhe hapni derén.

Llamba éshté me defekt.

Kontaktoni Qendrén mé té afért té
Shérbimit t& Autorizuar.

Ka shumé brymé dhe akull.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Guarnicioni éshté i deformuar ose i
ndotur.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Produktet ushgimore nuk jané
mbéshtjellé si¢ duhet.

Mbéshtillini produktet ushgimore si¢
duhet.

Temperatura éshté vendosur gabim.

Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Pajisja éshté mbushur plotésisht
dhe éshté vendosur né
temperaturén mé té ulét.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté. Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Temperatura e vendosur né pajisje
éshté tepér e ulét dhe temperatura e
ambientit éshté tepér e larté.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté. Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Uji rrjedh né pllakén e pasme té
frigoriferit.

Gjaté procesit automatik té shkrirjes
sé akullit, bryma shkrihet né pllakén
e pasme.

Kjo éshté e sakté.

Né paretin e pasmé té frigoriferit ka
shumé ujé té kondensuar.

Dera éshté hapur shumé shpesh.

Hapeni derén vetém kur éshté e
nevojshme.

Dera nuk éshté mbyllur plotésisht.

Sigurohuni qé dera té jeté mbyllur
plotésisht.

Ushqimi i ruajtur nuk éshté
mbéshtjellé.

Mbéshtilleni ushgimin né paketime
té pérshtatshme pérpara se ta ruani
né pajisje.

Uji rrjedh brenda frigoriferit.

Produktet ushgimore pengojné
rriedhjen e ujit né mbledhésin e uijit.

Sigurohuni gqé produktet ushgimore
té mos prekin pllakén e pasme.

Shkarkuesi i ujit €shté bllokuar.

Pastroni shkarkuesin e ujit.

Temperatura nuk mund té caktohet.

Eshté aktivizuar Coolmatic
funksioni.

Caktivizoni Coolmatic funksionin
manualisht ose prisni derisa
funksioni té gaktivizohet
automatikisht pér té vendosur
temperaturén. Shikoni seksionin
"Coolmatic funksioni"
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Temperatura né pajisje éshté tepér

e ulét/e larté. si¢ duhet.

Temperatura nuk éshté vendosur

Vendosni njé temperaturé mé té
larté/mé té ulét.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Temperatura e produkteve
ushgimore éshté tepér e larté.

Léreni temperaturén e produkteve
ushgimore té bjeré né temperaturén
e ambientit, pérpara se t'i ruani.

Jané ruajtur shumé produkte
ushgimore njékohésisht.

Ruani mé pak produkte ushqimore
njékohésisht né pajisje.

Dera éshté hapur shumé shpesh.

Hapeni derén vetém nése éshté e
nevojshme.

Funksioni Coolmatic éshté i

aktivizuar.

Shikoni seksionin “Funksioni
Coolmatic”.

Nuk ka garkullim té ajrit té ftohté né

pajisje.

Sigurohuni gé té keté qarkullim té
ajrit té ftohté né paijisje. Referojuni
kapitullit "Ndihmé dhe késhilla".

Vezullon treguesi i pesté i
temperaturés.

Problem komunikimi.

Kontaktoni Qendrén mé té afért té
Shérbimit t& Autorizuar. Sistemi i
ftohjes do té vazhdojé t'i mbajé
produktet ushgimore té ftohta, por
rregullimi i temperaturés nuk do té
jeté i mundur.

Vezullon treguesi i paré ose i dyté i
temperaturés.

Problem i sensorit t& temperaturés.

Kontaktoni Qendrén mé té afért té
Shérbimit t& Autorizuar. Sistemi i
ftohjes do té vazhdojé t'i mbajé
produktet ushgimore té ftohta, por
rregullimi i temperaturés nuk do té
jeté i mundur.

®

Nése késhilla nuk gon né rezultatin e
déshiruar, telefonojini Qendrés mé té
afért t& Autorizuar t&€ Shérbimit.

7.2 Ndérrimi i llambés

Pajisja &shté e pajisur me njé drité té
brendshme LED me jetégjatési t& madhe.
Vetém shérbimi lejohet pér té zévendésuar

pajisjen e ndricimit. Kontaktoni Qendrén tuaj
té Autorizuar t&€ Shérbimit.

8. TE DHENAT TEKNIKE

Informacioni teknik ndodhet né pllakén e
specifikimeve né anén e brendshme té
pajisjes dhe né etiketén e energjisé.

7.3 Mbyllja e derés

1. Pastroni guarnicionet e derés.

2. Nése éshté e nevojshme, rregulloni
derén. Shikoni udhézimet e instalimit.

3. Nése éshté e nevojshme, zévendésoni
guarnicionet me defekt té derés.
Kontaktoni gendrén e shérbimit té
autorizuar.

Kodi QR né etiketén e energjisé t&€ dhéné me
pajisjen jep njé lidhje interneti tek
informacioni qé lidhet me performancén e
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pajisjes né databazén e EU EPREL. Ruajeni
etiketén e energjisé pér referencé sé bashku
me manualin e pérdorimit dhe té gjitha
dokumentet e tjera qé ofrohen me kété
pajisje.

Té& njéjtin informacion mund ta gjeni
gjithashtu né EPREL duke pérdorur lidhjen

hitps.//eprel.ec.europa.eu, si dhe emrin e
modelit dhe numrin e produktit gé gjeni né
pllakén e specifikimeve té pajisjes.

Shikoni lidhjen www.theenergylabel.eu pér
informacion té€ detajuar rreth etiketés sé
energjisé.

9. INFORMACION PER INSTITUTET E TESTIMIT

Instalimi dhe pérgatitja e pajisjes pér ¢farédo

verifikimi EcoDesign duhet té jeté né
pérputhje me EN 62552 (EU). Kérkesat pér
ventilimin, dimensionet e zgavrés dhe
hapésirat minimale té pasme duhet té jené

si¢ pércaktohet né kété “Manual pérdorimi” te

"Instalimi". Ju lutemi kontaktoni me
prodhuesin pér ¢do informacion té
métejshém, duke pérfshiré edhe planet e
ngarkimit.

10. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/.\)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

16 SHQIP

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin : e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.



Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 to 8 years and
persons with very extensive and complex disabilities are
allowed to load and unload the appliance provided that they
have been properly instructed. Children of less than 3 years
of age should be kept away from the appliance unless
continuously supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing food and beverages only.

This appliance is designed for single household domestic

use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other

similar accommodation where such use does not exceed

(average) domestic usage levels.

To avoid contamination of food respect the following

instructions:

— do not open the door for long periods;

— clean regularly surfaces that can come in contact with
food and accessible drainage systems;

— store raw meat and fish in suitable containers in the
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto
other food.

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical devices or other means

to accelerate the defrosting process, other than those

recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft cloth. Only use neutral

detergents. Do not use abrasive products, abrasive

cleaning pads, solvents or metal objects.
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* When the appliance is empty for long period, switch it off,
defrost, clean, dry and leave the door open to prevent
mould from developing within the appliance.

* Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation or after reversing the
door wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

*  When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.

* Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.

« The appliance contains a bag of
desiccant. This is not a toy. This is not
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

/\ WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or
damaged.

/\ WARNING!
Do not use multi-plug adapters and

extension cables.

* Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

* The appliance must be earthed.

« Always use a correctly installed
shockproof socket.

« If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

* Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
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mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

* The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

» Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use

/N\ WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or
fire.

A The appliance contains flammable gas,
isobutane (R600a), a natural gas with a high
level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of this
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 10°C to
38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

» If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

* Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

» Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.
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* Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

* This product contains one or more light
sources of energy efficiency class F.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

« Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

» Regularly examine the drain of the
appliance and if necessary, clean it. If the
drain is blocked, defrosted water collects
in the bottom of the appliance.

2.6 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

« Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

* The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light



sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

» Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

3. CONTROL PANEL

1. Fridge compartment button
Appliance ON/OFF button
Appliance temperature indicators
Coolmatic button

Coolmatic indicator

poN

3.1 Switching on

1. Insert the plug into the wall socket.

2. Press and hold the appliance ON/OFF
button.

Temperature indicators show the set default

temperature.

3.2 Switching off

1. Press and hold the appliance ON/OFF
button.

Temperature indicators switch off.

2. Disconnect the mains plug from the
power socket.

3.3 Temperature regulation

®

It is not possible to set the temperature
when the Coolmatic function is on.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

» The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

* The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

« Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

Temperature indicators show the set
temperature level.

Recommended set temperature for the fridge
compartment is +4 °C. The ECO indicator
lights up when the recommended
temperature is set.

The temperature range may vary between
2°C and 8°C.

@

The set temperature will be reached
within 24 hours.

After a power failure, the appliance
restores the set temperatures.

3.4 Coolmatic function

If you need to insert in the fridge
compartment a large amount of food at
ambient temperature, for example after doing
the grocery shopping, we suggest activating
the Coolmatic function to chill the products
more rapidly and to avoid warming the other
food which is already in the fridge.

To activate the Coolmatic function tap
Coolmatic button. The Coolmatic indicator
lights up.

@

This function stops automatically after
approximately 6 hours.
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It is possible to deactivate the function by
pressing the Coolmatic button. The Coolmatic
indicator switches off.

3.5 Door open alarm

If the fridge door is left open for
approximately 5 minutes, fridge temperature
indicators flash and the sound is on.

4. DAILY USE

During the alarm, you can mute the sound by
pressing any button. The sound switches off
after around one hour.

The alarm deactivates after closing the door.

/\ CAUTION!

This refrigerating appliance is not
suitable for freezing foodstuffs.

4.1 Positioning the door shelves

To permit storage of food packages of
various sizes, the door shelves can be placed
at different heights.

1. Gradually pull the shelf up until it comes
free.
2. Reposition as required.

4.2 Movable shelves

The walls of the refrigerator are equipped
with a series of runners so that the shelves
can be positioned as desired.

g g
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Do not move the glass shelf above the
vegetable drawer to ensure correct air
circulation.

4.3 Removing ExtraZone

1. Hold the drawer together with the glass
cover of the ExtraZone and pull them
towards yourself.

a [l S
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2. Tilt the module downwards to remove it
from the refrigerator.

4.4 Vegetable drawer

The drawer is suitable for storing fruit and
vegetables.

To remove the drawer (e.g. for cleaning):
1. Pull out the drawer and lift it up.



T~

2. Push the rails inside the cabinet to avoid
damage to the appliance when closing
the door.

To reassemble:

1. Pull out the rails.

2. Place the rear part of the drawer (1) on
the rails.

3. Keep the front of the drawer (2) lifted up
while pushing the drawer in.

4. Press the front part of the drawer
downwards.

@

Pull out the drawer again and check if it
is placed correctly on both rear and front
hooks.

4.5 Temperature indicator

For proper storage of food the refrigerator is
equipped with the temperature indicator. The
symbol on the side wall of the appliance
indicates the coldest area in the refrigerator.

If OK is displayed (A), put fresh food into area
indicated by symbol, if not (B), wait at least
12 hours and check if it is OK (A).

If it is still not OK (B), adjust the setting
control to a colder setting.

A——OK- @
B__‘ %%

4.6 Fan

The refrigerator compartment is equipped
with a device that allows rapid cooling of
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foods and keeps more uniform temperature in
the compartment.

This device activates automatically when
needed.

®

The fan operates only when the door is
closed.

®

Do not remove the cover of the fan.

4.7 Bottle Stop

The accessory prevents bottles or cans from
rolling. You may stack the bottles or cans on
top of each other to save shelf space and
better organize your fridge.

The accessory requires no assembly or tools.
Place the accessory with the silicone base
facing down and start stacking the bottles.

The silicone base of the accessory is anti-
slip: it will not stick or slip.

5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving

* Most efficient use of energy is ensured in
the configuration with the drawers in the
bottom part of the appliance and shelves
evenly distributed. Position of the door
bins does not affect energy consumption.

» Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.

* Do not set too high temperature to save
energy unless it is required by the
characteristics of the food.

» |If the ambient temperature is high and the
temperature control is set to low
temperature and the appliance is fully
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Store a maximum of 10 kg of bottles
and/or cans of different sizes in up to two
rows, as shown in the picture.

Store only closed bottles or cans, placing
them with the opening facing front.

@

Do not put unpacked food in direct
contact with the accessory.

loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice
formation on the evaporator. In this case,
set the temperature control toward higher
temperature to allow automatic defrosting
and to save energy this way.

« Ensure a good ventilation. Do not cover
the ventilation grilles or holes.

5.2 Hints for fresh food refrigeration

* Good temperature setting that ensures
preservation of fresh food is a temperature
less than or equal to +4°C.



Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life of
food.

» Cover the food with packaging to preserve
its freshness and aroma.

» Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

* To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

* Itis recommended to defrost the food
inside the fridge.

» Do not insert hot food inside the
appliance. Make sure it has cooled down
at room temperature before inserting it.

» To prevent food waste the new stock of
food should always be placed behind the
old one.

5.3 Hints for food refrigeration

» Fresh food compartment is the one
marked (on the rating plate) with oY

6. CARE AND CLEANING

* Meat (all types): wrap in a suitable
packaging and place it on the glass shelf
above the vegetable drawer. Store meat
for at most 1-2 days.

« Fruit and vegetables: clean thoroughly
(eliminate the soil) and place in a special
drawer (vegetable drawer).

« Itis advisable not to keep the exotic fruits
like bananas, mangos, papayas etc. in the
refrigerator.

* Vegetables like tomatoes, potatoes,
onions, and garlic should not be kept in
the refrigerator.

» Butter and cheese: place in an airtight
container or wrap in an aluminium foil or a
polythene bag to exclude as much air as
possible.

« Bottles: close them with a cap and place
them on the door bottle shelf, or (if
available) on the bottle rack.

« Always refer to the expiry date of the
products to know how long to keep them.

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cleaning the interior

Before using the appliance for the first time,
the interior and all internal accessories should
be washed with lukewarm water and some
neutral soap to remove the typical smell of a
brand-new product, then dried thoroughly.

/\ CAUTION!

Do not use detergents, abrasive
powders, chlorine or oil-based cleaners
as they will damage the finish.

/\ CAUTION!

The accessories and parts of the
appliance are not suitable for washing in
a dishwasher.

/\ CAUTION!

Clean the control panel with a moist
cloth. Do not use any detergents. After
cleaning, wipe the control panel dry with
a soft cloth.

6.2 Periodic cleaning
The equipment has to be cleaned regularly:

1. Clean the inside and accessories with
lukewarm water and some neutral soap.

2. Regularly check the door seals and wipe
them clean to ensure they are clean and
free from debris.

3. Rinse and dry thoroughly.

6.3 Defrosting of the refrigerator

Frost is automatically eliminated from the
evaporator of the refrigerator compartment
during normal use. The defrost water drains
out through a trough into a special container
at the back of the appliance, over the motor
compressor, where it evaporates.
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It is important to periodically clean the defrost
water drain hole in the middle of the
refrigerator compartment channel to prevent
the water overflowing and dripping onto the

6.4 Period of non-operation

When the appliance is not in use for long
period, take the following precautions:

food inside.

For this purpose use the tube cleaner

provided with the appliance.

supply.

7. TROUBLESHOOTING

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 What to do if...

1. Disconnect the appliance from electricity

2. Remove all food.

3. Clean the appliance and all accessories.

4. Leave the door open to prevent
unpleasant smells.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not operate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connected to
the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

There is no voltage in the mains
socket.

Connect a different electrical appli-
ance to the mains socket. Contact a
qualified electrician.

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands sta-
ble.

Acoustic or visual alarm is on.

The door is left open.

Close the door.

The compressor operates continual-
ly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chapter.

Many food products were put in at
the same time.

Wait a few hours and then check the
temperature again.

The room temperature is too high.

Refer to "Installation" chapter.

Food products placed in the appli-
ance were too warm.

Allow food products to cool to room
temperature before storing.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.
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Problem

Possible cause

Solution

The Coolmatic function is switched
on.

Refer to "Coolmatic function" sec-
tion.

The compressor does not start im-
mediately after pressing the "Cool-
matic", or after changing the temper-
ature.

The compressor starts after a period
of time.

This is normal, no error has occur-
red.

Door is misaligned or interferes with
ventilation grill.

The appliance is not levelled.

Refer to installation instructions.

Door does not open easily.

You attempted to re-open the door
immediately after closing.

Wait a few seconds between closing
and re-opening of the door.

The lamp does not work.

The lamp is in stand-by mode.

Close and open the door.

The lamp is defective.

Contact the nearest Authorized
Service Centre.

There is too much frost and ice.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.

The gasket is deformed or dirty.

Refer to "Closing the door" section.

Food products are not wrapped
properly.

Wrap the food products better.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chapter.

Appliance is fully loaded and is set
to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer to
"Control panel" chapter.

Temperature set in the appliance is
too low and the ambient tempera-
ture is too high.

Set a higher temperature. Refer to
"Control panel" chapter.

Water flows on the rear plate of the
refrigerator.

During the automatic defrosting
process, frost melts on the rear
plate.

This is correct.

There is too much condensed water
on the rear wall of the refrigerator.

Door was opened too frequently.

Open the door only when necessa-
ry.

Door was not closed completely.

Make sure the door is closed com-
pletely.

Stored food was not wrapped.

Wrap food in suitable packaging be-
fore storing it in the appliance.

Water flows inside the refrigerator.

Food products prevent the water
from flowing into the water collector.

Make sure that food products do not
touch the rear plate.

The water outlet is clogged.

Clean the water outlet.

Temperature cannot be set.

The Coolmatic function is switched
on.

Switch off Coolmatic function man-
ually, or wait until the function deac-
tivates automatically to set the tem-
perature. Refer to "Coolmatic func-
tion" section.

The temperature in the appliance is
too low/too high.

The temperature is not set correctly.

Set a higher/lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.

ENGLISH 27



Problem

Possible cause

Solution

The food products' temperature is
too high.

Let the food products temperature
decrease to room temperature be-
fore storage.

Many food products are stored at
the same time.

Store less food products at the
same time.

The door has been opened often.

Open the door only if necessary.

The Coolmatic function is switched

Refer to "Coolmatic function" sec-

on.

tion.

There is no cold air circulation in the

appliance.

Make sure that there is cold air cir-
culation in the appliance. Refer to
"Hints and tips" chapter.

Fifth temperature indicator blinks.

Communication problem.

Contact the nearest Authorised
Service Centre. The cooling system
will continue to keep food products
cold, but temperature adjustment
will not be possible.

First or second temperature indica-
tor blinks.

Temperature sensor problem.

Contact the nearest Authorised
Service Centre. The cooling system
will continue to keep food products
cold, but temperature adjustment
will not be possible.

®

If the advice does not lead to the desired
result, call the nearest Authorized
Service Centre.

7.2 Replacing the lamp

The appliance is equipped with a longlife LED
interior light.

Only service is allowed to replace the lighting
device. Contact your Authorised Service
Centre.

8. TECHNICAL DATA

The technical information is situated in the
rating plate on the internal side of the
appliance and on the energy label.

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together

with the user manual and all other documents
provided with this appliance.
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7.3 Closing the door

1. Clean the door gaskets.

2. If necessary, adjust the door. Refer to
installation instructions.

3. If necessary, replace the defective door
gaskets. Contact the Authorised Service
Centre.

It is also possible to find the same information
in EPREL using the link
https://eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance.

See the link www.theenergylabel.eu for
detailed information about the energy label.



9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be
compliant with EN 62552 (EU). Ventilation
requirements, recess dimensions and
minimum rear clearances shall be as stated

10. ENVIRONMENTAL CONCER

Recycle materials with the symbol C) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of

in this User Manual in "Installation". Please
contact the manufacturer for any other further
information, including loading plans.

NS

appliances marked with the symbol E with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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Velkomin(n) til AEG! bakka pér fyrir ad velja heimilistaekio okkar.

Fa leidbeiningar um notkun, baeklinga, bilanaleit, pjonustu- og vidgerdarupplysingar.
www.aeg.com/support

Med fyrirvara a breytingum.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a éruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvamra einstaklinga

« Bérn, 8 ara og eldri og félk med minnkada likamlega-, skyn-
eba andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta taeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leidbeiningar vardandi 6rugga notkun teekisins og ef
pau skilja haettuna sem pvi fylgir. Bérn a aldrinum 3 til 8 ara
og einstaklingar med mjég mikla og flékna fétlun er leyfilegt
aol setja i og taka ur heimilistaekinu, ad pvi tilskildu ad pau
hafi fengid almennilegar leidbeiningar. Halda eetti bérnum
yngri en 3 ara fra heimilisteekinu nema pau séu undir
stédugu eftirliti.
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Hafa aetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med heimilistaekid.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

Haltu dllum umbudum fra bornum og fargadu peim a
videigandi hatt.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er eingdngu fyrir geymslu & matvérum og

drykkjum.

Petta heimilistaeki er hannad til notkunar innanhuss a

heimilum.

petta heimilistzeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum

hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum

sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn heimilisnotkun.

Til ad fordast spillingu matveela skal virda eftirfarandi

leidbeiningar:

— Hafdu hurdina ekki opna um lengri tima;

— hreinsadu reglubundid fleti sem geta komist i snertingu
vid matveeli og adgengileg frarennsliskerfi;

— geymdu hratt kjét og fisk i hentugum ilatum i
keeliskapnum pannig ad pad komist ekki i snertingu vid
eda leki nidur a 6nnur matveeli.

VIDVORUN: Haltu loftreestingaropum, i afgirdingu

heimilistaekisins eda i innbyggdu rymi, lausu vid hindranir.

VIDVORUN: Notadu ekki vélreenan bunad eda adrar

adferdir til ad hrada afisunarferli, annan en pann sem

framleidandinn maelir med.

VIDVORUN: Skemmdu ekki kaelimidilsrasina.

VIDVORUN: Notadu ekki rafmagnstaeki inni i

geymsluholfum matveela i heimilistaekinu, nema pau séu af

beirri tegund sem framleidandinn meelir med.

Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad hreinsa heimilistaekid.
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* Hreinsadu heimilistaeki® med mjukum rokum klut. Notadu
adeins hlutlaus pvottaefni. Notadu ekki neinar vorur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda malmhluti.

» pegar heimilisteekid er tomt um lengri tima skal slékkva a
bvi, afisa, hreinsa, purrka og skilja hurdina eftir opna til ad
koma i veg fyrir ad mygla myndist inni i taekinu.

» Geymdu ekki sprengifim efni eins og udabrusa med eldfimu
drifefni i pessu heimilistaeki.

» Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod, eda svipad haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast haettu.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Uppsetning békunarofnum eda hellubordum, nema

annad sé tekid fram i leidbeiningum um

/\ ADVORUN! uppsetningu.

. L L » Ekki hafa heimilisteeki®d berskjaldad
Einungis til pess haefur adili ma setja upp gagnvart rigningu.
betta heimilisteeki. - Ekki setja heimilistaekid upp par sem pad

verdur fyrir beinu solarljosi.
» Ekki setja petta heimilistaeki upp a
svaedum par sem er of mikill raki eda of

» Fjarlaegdu allar umbuédir.
» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

Notadu ekki heimilistaekid adur en pu setur
upp innbyggda virkid af 6ryggisastaedum.
Fylgdu adskildum leidébeiningum sem eru
a vefsidu okkar um uppsetningu
heimilisteekisins og pegar hurd er snuid
vid.

Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaekid

kalt.

begar pu feerir til heimilistaekid, skaltu lyfta
bruninni ad framan til ad koma i veg fyrir
ad pu rispir golfid.

Verndadu golfid gegn rispum pegar hurd
heimilisteekisins er snuid vid.
Heimilistaekid inniheldur poka af purrkefni.
Petta er ekki leikfang. Petta er ekki

er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.

» Gakktu ur skugga um ad ad loft geti flaett i
kringum heimilisteekid.

matvara. Vinsamlegast fargadu pvi
samstundis.

2.2 Rafmagnstenging

» Vi fyrstu uppsetningu eda eftir ad
hurdinni hefur verid snuid skal bida i ad
minnsta kosti 4 klukkustundir adur en

/\ ABVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.

heimilisteekid er tengt vid rafmagn. betta

er til ad olian nai ad fleeda aftur i
bjoppuna.

« Adur en pu framkvaemir einhverjar
adgerdir a heimilistaekinu (t.d. snyrd vid
hurdinni) skaltu taka kléna ur

/N ABVORUN!

Pegar heimilistaekid er stadsett skaltu
tryggja ad rafmagnssnuran sé hvorki
klemmd né skemmd.

rafmagnsinnstungunni.
» Ekki setja heimilistaeki® upp naleegt
hitagjéfum (ofnum) eda eldavélum,
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/N\ ADVORUN!

Notadu ekki fjdltengi eda
framlengingarsnurur.

» Gakktu Ur skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.

» Heimilisteekid verdur ad vera jardtengt.

+ Notadu alltaf rétt isetta innstungu sem ekki
veldur raflosti.

» Efinnstungan & heimilinu er ekki
jarétengd, parf ad jardtengja heimilistaekid
i adskilda jord til ad uppfylla nagildandi
reglugerdir. Hafid samband vid
fagmenntadan rafvirkja.

+ Gakktu ur skugga um adé rafmagnsihlutir
verdi ekki fyrir skemmdum (t.d.
rafmagnskléin, snuran, pjappan). Hafa
skal samband vi6 vidurkennda
pjonustumidstod eda rafvirkja til ad skipta
um rafmagnsihluti.

+ Rafmagnssnuran verdur ad liggja nedar
en rafmagnskloin.

» Adeins skal tengja rafmagnsklona vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

» Ekki toga i sndruna til ad taka teekid ur
sambandi. Taktu alltaf um kléna.

2.3 Notkun

« Ekki lata rafmagnsteeki (s.s. isgerdarvélar)
i teeki® nema pad sé tekid fram af
framleidanda ad pau poli pad.

« Efrafrasir keelibunadarins skemmast skal
geeta pess ad pad sé enginn logi eda
kveikjugjafar i herberginu. Loftreestu
herbergid.

« Ekki lata heita hluti snerta pa hluta
heimilistaekisins sem eru Ur plasti.

« Ekki nota heimilisteekid til ad geyma
eldfimar lofttegundir eda vokva.

« Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilistaekio.

« Ekki snerta pjoppuna eda péttinn. bau eru
heit.

* Leyfid ekki matvaelum ad komast i
snertingu vid innri veggi
heimilistaekishoélfanna.

2.4 Innri lysing

/N\ ADVORUN!

Haetta a raflosti.

/\ ABVORUN!

Haetta @ meidslum, bruna, raflosti eda
eldsvoda.

A Heimilistaekid inniheldur eldfimt gas,
isobutan (R600a), natturulegt gas, sem er
mjog umhverfisveent. Geettu pess ad valda
ekki skada a keelirasinni sem inniheldur
isébutan.

» Breytid ekki eiginleikum heimilistaekisins.

» Pad er hardbannad ad nota pessa
innbyggdu voru sem fristandandi teeki.

* Ppetta heimilistaeki er aetlad til notkunar vid
stofuhita a bilinu fra 10°C til 38°C. betta
tilgreinda hitastigssvid tryggir rétta virkni
heimilisteekisins.

« Ppessivara inniheldur einn eda fleiri
lidsgjafa i orkunytniflokknum F.

« Vardandi ljésin inn i pessari voru og ljos
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
Pessi ljos eru eetlud ad standast
ofgakenndar adstaedur i heimilistaekjum
eins og hitastig, titring, raka eda til ad
senda upplysingar um rekstrarstodu
teekisins. Pau eru ekki aetlud til ad nota i
60rum teekjum og henta ekki sem lysing i
herbergjum heimila.

2.5 Umhirda og hreinsun

/\ ABVORUN!
Haetta @ meidslum eda skemmdum a

heimilisteekinu.

« Adur en vidhald fer fram skal slékkva &
heimilisteekinu og aftengja rafmagnskiéna
fra rafmagnsinnstungunni.

* betta heimilistaeki inniheldur vetniskolefni i
keelibunadinum. Einungis heefur adili ma
sinna vidhaldi og endurhledslu pessa
teekis.

* pad parf ad skoda frarennsli taekisins
reglulega og prifa pad eftir porfum. Ef
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frarennslid er stiflad, getur afpidid vatn
safnast fyrir nedst i teekinu.

2.6 bjonusta

* Haféu samband vié vidurkennda
pjénustumidstdd til ad gera vid
heimilisteekid. Nota skal eingdngu
upprunalega varahluti.

* Vinsamlegast athugadu ad ef pu eda
einhver sem ekki er fagmadur gerir vid
getur pad haft afleidingar vardandi 6ryggi
og geeti 6gilt abyrgdina.

 Eftirfarandi varahlutir eru faanlegir i ad
minnsta kosti 7 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid heett: hitastillar,
hitaskynjarar, prentplétur, ljésgjafar,
hurdahandféng, hurdalamir, bakkar og
grindur. Hurdapéttingar eru faanlegar i ad
minnsta kosti 10 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid haett. Verid geeti ad
timalengdin sé ekki lengur faanleg i pinu
landi. Fardu & vefsidu okkar fyrir frekari
upplysingar.

* Vinsamlegast athugadu ad suma pessara
varahluta geta adeins

3. STJORNBORD

1. Hnappur fyrir keeliholf .
Hnappur til ad KVEIKJA/SLOKKVA & teeki
2. Hitastigsvisir heimilisteekis
3. Coolmatic-hnappur
4. Coolmatic visir
3.1 Kveikja
1. Stingid klénni i samband vid
rafmangsinnstungu a vegg.
2. Yttu & og haltu inni hnappinum til ad
KVEIKJA/SLOKKVA 3 taekinu.
Hitastigsvisarnir syna sjalfgefid innstillt
hitastig.
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atvinnuvidgerdaradilar fengid og ekki eru
allir varahlutir videigandi fyrir allar gerdir.

2.7 Férgun

/N\ ADVORUN!
Haetta @ meidslum eda kofnun.

« Aftengid heimilisteekid fra
rafmagnsgjafanum.

« Klippa rafmagnssnuruna af og fleygid
henni.

* Fjarlaegid hurdina til ad koma i veg fyrir ad
bdrn eda dyr geti lokast inni i teekinu.

« Keelirasin og einangrunarefnid a taekinu
eru 6sénveen.

« Einangrunarfrodan inniheldur eldfimar
lofttegundir. Hafi® samband vid
sveitarfélagio til ad fa upplysingar um
hvernig a ad farga heimilistaekinu a réttan
hatt.

* Ekki valda skada a hluta keelieiningarinnar
sem er nalaegt hitaskiptinum.

3.2 Slokkt

1. Yttu & og haltu inni hnappinum til ad
KVEIKJA/SLOKKVA & teekinu.

bad slokknar a hitastigsvisunum.

2. Aftengdu kléna fra rafmagnsinnstungunni.

3.3 Hitastilling

@

Ekki er mogulegt ad stilla hitastigid pegar
kveikt er a Coolmatic adgerdinni.

Hitastigsvisar syna innstillt hitastig.

Radlagt stillt hitastig fyrir kaelihélfid er +4 °C.
Ljosin fyrir ECO visinn kvikna pegar radlagt

hitastig er stillt inn.

Hitasvidid getur verid breytilegt & bilinu 2°C

og 8°C fyrir keelinn.



®

Hitastillingunni parf ad na innan
solarhrings.

Eftir rafmagnsleysi fer heimilistaekid aftur
a innstillt hitastig.

3.4 Coolmatic adgerod

Ef pu parft ad setja inn mikid magn af mat vié
stofuhita inn i kaelindlfid, til deemis eftir
matarinnkaup, leggjum vid til ad virkja
Coolmatic adgerdina til ad kaela vorurnar
hradar og til ad hindra ad maturinn sem fyrir
er i keelinum hitni.

Snertu Coolmatic hnappinn til ad virkja
Coolmatic adgerdina. Coolmatic visirinn lysir.

®

bessi adgerd stddvast sjalfkrafa eftir um
pad bil 6 klukkustundir.

4. DAGLEG NOTKUN

/\ VARUD!

betta keelitaeki er ekki aetlad til pess ad
frysta matveeli.

4.1 Hurdarhillurnar stadsettar

Svo haegt sé ad geyma matarumbudir af
ymsum staerdum, ma stadsetja hurdasvalirnar
a mismunandi haedarstigum.

1. Togid hilluna smatt og smatt upp par til
hdn losnar.
2. Endurstadsetjid hana eftir porfum.

Mogulegt er ad afvirkja adgerdina med pvi ad
yta & Coolmatic hnappinn. bad slokknar a
Coolmatic-visinum.

3.5 Advorun fyrir opna hurod

Ef keelihurdin er skilin eftir opin i um pad bil 5
minutur blikka hitastigsvisarnir fyrir kaelinn og
hlj6d heyrist.

Medan & vidvoruninni stendur getur pu slokkt
a hljodinu med pvi ad yta hvada hnapp sem
er. bad slokknar a hljédinu eftir um pad bil
eina klukkustund.

Advorunin heettir eftir ad hurdinni hefur verid
lokad.

4.2 Feeranlegar hillur

Hlidar keeliskapsins eru bunar rédum af
hillustodum pannig ad heegt sé ad stadsetja
hillurnar eftir pérfum.

©
©

@

Faerid ekki glerhilluna fyrir ofan
greenmetisskuffuna, til ad tryggja rétt
loftstreymi.

4.3 ExtraZone fjarlaegt

1. Haltu skuffunni og glerhlifinni af
ExtraZone saman og togadu peer i attina
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2. Halladu einingunni nidur & vid til ad taka
hana ur keeliskapnum.

Til ad setja saman aftur:
1. Togadu renniteinana ut.

4.4 Graenmetisskuffa

Skuffan er hentug til ad geyma avexti og
graenmeti.

Til ad fjarleegja skuffuna (t.d. fyrir prif): \ L
1. Dragdu ut skuffuna og lyftu henni upp.

2. Leggdu aftari hluta skuffunnar (1) &
renniteinana.

2. Yttu renniteinunum inn i skapinn til ad
fordast skemmdir a heimilistaekinu pegar
pu lokar hurdinni.

3. Haltu fremri hluta skaffunnar (2) upp a
medan pu ytir skaffunni inn.
4. Yttu fremri hluta skdffunnar nidur.

36 ISLENSKA



®

Dragdéu skuffuna aftur Ut og athugadu ad
han liggi rétt a baedi aftari og fremri
krékunum.

4.5 Visir fyrir hitastig

Fyrir rétta geymslu & matvaelum er
keeliskapurinn buinn hitastigsvisi. Taknié a
innri hlid heimilistaekisins gefur til kynna
kaldasta svaedid i keeliskapnum.

Ef OK er synt (A) skaltu lata ferska matinn
aftur a svaedid sem tilgreint er med takni, ef

ekki (B), skaltu bida i ad minnsta kosti 12 kist.

og kanna hvort pad sé OK (A).

Ef pad er enn ekki OK (B) skaltu stilla aftur a
kaldari stillingu.

A——OK- @
B__' %%

4.6 Vifta

Keeliholfiid er buid viftu sem gerir kleift ad
kaela matinn hratt og heldur jafnara hitastigi
hélfinu.

Pessi bunadur virkjast sjalfkrafa pegar porf er
a.

4.7 Bottle Stop

Aukabunadurinn kemur i veg fyrir ad floskur
og désir rulli. P getur staflad floskunum eda
désunum hver ofan a adra til ad spara
hilluplass og baeta skipulag i keelinum.

Aukabunadurinn krefst engrar samsetningar
eda verkfaera. Settu aukabunadinn inn med
silikon botninn nidur og byrjadu ad rada
floskum.

Silikon botninum er zetlad ad koma i veg fyrir
ad aukabunadurinn renni til: hann festist
hvorki né rennur til.

@

Geymdu ad hamarki 10 kg af fléskum
og/eda dosum af mismunandi steerdum i
allt ad tveimur rédum eins og sést a
myndinni.

Geymdu adeins lokadar floskur eda dosir
pannig ad hlidinni sem opnast er snuid fram.

@

Ekki setja mat sem ekki er vel pakkadur i
snertingu vid aukabunadinn.

®

Viftan gengur adeins pegar hurdin er
lokué.

@

Ekki fjarleegja lokid a viftunni.
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5. ABENDINGAR OG GOB RAD

5.1 Abendingar um orkusparnad

» Skilvirkasta notkun orku er tryggd i peirri
uppsetningu ad skuffum i nedri hluta
heimilisteekisins og.hillum sé jafnt dreift.
Stadsetning kassa i hurd hefur ekki ahrif &
orkunotkun.

» Ekki opna hurdina oft eda hafa hana opna
lengur en naudsyn krefur.

» EKkKki stilla @ of haan hita til ad spara orku
nema eiginleikar matarins krefjist pess.

» Ef umhverfishitastigid er hatt, hitastyringin
stillt & lagan hita og heimilistaekid
fullhladid, getur verid ad pjappan sé
stodugt i gangi, en pad getur valdid pvi ad
hrim eda is hladist utan & eiminn. i pessu
tilfelli skaltu setja hitastyringuna i att ad
heerra hitastigi til ad leyfa sjalfvirka pidingu
og spara orku a pann hatt.

» Tryggdu gott loftfleedi. Ekki hylja
loftreestiristarnar eda gotin.

5.2 Abendingar um kalingu a
ferskum matvalum

+ G009 hitastilling sem vardveitir ferska
matvoru er +4°C eda leegri.

Sé heerri hiti stilltur fyrir heimilisteekié getur
pad leitt til styttri endingartima fyrir
matveelin.

+ Lattu umbudir yfir matveelin til ad vardveita
ferskleika peirra og bragd.

» Notadu alltaf lokud ilat fyrir vokva og fyrir
mat, til ad fordast ad lykt eda bragd safnist
i holfid.

« Til ad fordast viximengun a milli eldadrar
og 6eldadrar matvoru, skal pekja eldada
matvdru og halda henni adskildri fra hrarri
matvoru.

6. UMHIRDA OG HREINSUN

/\ ABVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.
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¢ Meelst er til pess ad matvorur séu piddar
inn i keelinum.

» Ekki stinga heitri matvéru inn i
heimilistaekid. Gakktu ur skugga um ad
matvaran hafi nad ad kdlna ad stofuhita
aodur en gengid er fra henni.

« Til ad koma i veg fyrir matarséun skal
alltaf setja ny matveeli fyrir aftan pau eldri.

5.3 Abendingar um géda kalingu

* Ferskvoruholfid er pad sem er merkt (a

merkiplétunni) med oY

« Kjot (af 6llum gerdum): Pakka inn i
hentugar umbudir og setja & glerhilluna
fyrir ofan greenmetisskuffuna. Kjot skal
ekki geyma lengur en 1-2 daga.

« Avextir og graenmeti: Hreinsa vandlega
(fiarleegja alla mold) og geyma i sérstakri
skuffu (greenmetisskuaffunni).

« Ekki er aeskilegt ad geyma framandi avexti
eins og banana, mangé, papaejualdin,
o.s.frv. i keeliskapnum.

*  Graenmeti, svo sem témata, kartoflur, lauk
og hvitlauk, skal ekki geyma i
keeliskapnum.

*  Smjor og ostur: Setja i loftpéttar umbudir
eda pakka inn i alpappir eda polypen-poka
til ad utiloka eins mikid loft og heegt er.

e Floskur: Loka med loki og setja i
fléskuhilluna i hurdinni, eda (ef til stadar) i
fléskurekkann.

« Skodadu alltaf ,best fyrir dagsetningu
varanna til ad vita hversu lengi a ad
geyma peer.

6.1 Innra byrdi hreinsad

Adur en heimilistaekid er notad i fyrsta sinn,
skal pvo innri og alla innri fylgihluti med volgu
vatni og hlutlausri sapu til ad losna vid
daemigerda lykt af nyrri véru og purrka svo
vandlega.



/\ VARUD!

Ekki nota pvottaefni, slipiduft, klér eda
oliubldndud hreinsiefni, par sem pad
skemmir aferdina.

/\ VARUD!

Aukahlutir og hlutar heimilistaekisins eru
ekki eetladir fyrir upppvottavélar.

/\ VARUD!

Hreinsadu stjérnbordid med rokum klut.
Ekki nota neitt pvottaefni. Eftir ad
hreinsun er lokid skaltu purrka
stjornbordid med mjukum klut.

6.2 Reglubundin hreinsun
Hreinsa parf bunadinn reglulega:

1. Hreinsadu innra byrdid og aukahluti med
volgu vatni og hlutlausri sapu.

2. Skodadu hurdarpéttingar reglulega og
strjuktu af peim svo paer séu hreinar og
lausar vid ohreinindi.

3. Skoladu og purrkadu vandlega.

6.3 isskapurinn affrystur

Frostid er losad sjalfkrafa ur eimi kaeliholfsins
vid edlilega notkun. Vatnid eftir affrystinguna
lekur Ut i gegnum trekt i sérstakt ilat aftan a

7. BILANALEIT

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.

7.1 Hvao skal gera ef...

heimilistaekinu fyrir ofan pjéppuna, par sem
pad gufar upp.

Pad er mikilveegt ad hreinsa reglulega
nidurfallsgatid fyrir affallsvatnid i midri ras
keeliholfsins til ad koma i veg fyrir ad vatnid
flaedi upp Ur og leki a@ matinn inni i kaelinum.

Pad skal nota rorahreinsinn sem fylgir med
heimilistaekinu vid prifin.

6.4 Timabundiod ekki i notkun

begar heimilistaekid er ekki i notkun til lengri
tima, skal gripa til eftirfarandi radstafana:

1. Aftengja teekid fra rafmagni.

2. Fjarleegja allan mat.

3. Hreinsa heimilistaekid og alla aukahluti
pess.

4. Hafa skal hurdina opna til ad koma i veg
fyrir vonda lykt.

Vandamal

Moguleg astaeda

Lausn

Heimilistaekid virkar ekki.

Slokkt er & heimilistaekinu.

Kveiktu & heimilistaekinu.

Rafmagnskloéin er ekki rétt tengd vid
rafmagnsinnstunguna.

Tengdu kléna vié rafmagnsinnstung-
una med réttum haetti.

bad er ekkert rafmagn a rafmagns-

innstungunni.

Tengdu annad rafteeki vié rafmagns-
innstunguna. Haféu samband vid
faglaerdan rafvirkja.
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Vandamal

Moguleg astaeda

Lausn

Heimilistaekid gefur fra sér mikinn
havada.

Heimilistaekid er ekki med réttan
studning.

Kannadu hvort heimilistaekid sé
stodugt.

Heyranleg eda sjonraen advorun er i
gangi.

Hurdin hefur verid skilin eftir opin.

Lokadu hurdinni.

bjappan gengur samfellt.

Hitastig er rangt stillt.

Sja ,Stjérnbord*” kaflann.

Margar matvorur voru settar inn &
sama tima.

Biddu i nokkrar klukkustundir og
athugadu svo hitastigié aftur.

Stofuhitinn er of har.

Sja ,Uppsetning” kaflann.

Matvara sem latin var i heimilisteekid
var of heit.

Leyféu matvérunni ad kélna ad
stofuhita a8ur en han er latin til
geymslu.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

Kveikt er & Coolmatic adgerdinni.

Sja kaflann ,Coolmatic Adgerd“ .

bjappan fer ekki strax i gang eftir ad
ytt er & ,Coolmatic®, eda eftir ad
hitastigi er breytt.

bjappan raesist eftir nokkurn tima.

betta er edlilegt, engin villa hefur
komid upp.

Hurdin er skokk eda rekst i loftreest-
iristina.

Teaekid er ekki larétt.

Sja leidbeiningar um uppsetningu.

Hurd opnast ekki audveldlega.

b reyndir ad opna hurdina aftur
strax eftir ad pu lokadir henni.

Biddu i nokkrar sekundur & milli
pess ad loka og opna hurdina aftur.

Ljosid virkar ekki.

Ljosid er i reiGuham.

Lokadu og opnadu hurdina.

Ljésid er bilad.

Haféu samband vié naestu vidur-
kenndu pjonustumidstod.

bad er of mikid hrim og klaki.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad*“ hlutann.

péttibordinn er afmyndadur eda o6hr-
einn.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

Matvoru er ekki rétt pakkad.

Pakkadu matvorunni betur.

Hitastig er rangt stillt.

Sja ,Stjérnbord*” kaflann.

Heimilistaekid er fullhladid og er stillt
a leegsta hitastig.

Stilltu heerra hitastig. Sja ,Stjorn-
bord“ kaflann.

Hitastigi® sem stillt er & heimilistaek-
inu er of lagt og umhverfishitastig er
of hatt.

Stilltu heerra hitastig. Sja ,Stjorn-
bord* kaflann.

Vatnié flaedir & afturplétu keeliskap-
sins.

A medan 4 sjalfvirka affrystingarferl-
inu stendur, braedir pad frostid a af-
turplétunni.

betta er i lagi.

Of miki® vatn péttist a afturvegg
keeliskapsins.

Hurdin var opnud of oft.

Opnadu hurdina adeins pegar
naudsynlegt er.

Hurdinni var ekki lokaé til fulls.

Gakktu ur skugga um ad hurdinni sé
lokad til fulls.

40 ISLENSKA



Vandamal Moguleg astaeda Lausn
Geymdum mat var ekki pakkad. Pakkadu mat i hentugar pakkningar
adur en pu setur hann i heimilisteek-
i0.
Vatn fleedir inn i keeliskapnum. Matvara hindrar ad vatn renni i Gakktu ur skugga um ad matvara
vatnssafnarann. snerti ekki aftari plétuna.
Vatnsuttakio er stiflad. prifdu vatnsuttakid.

Ekki er haegt ad stilla hitastigid. Kveikt er & Coolmatic adgerd. Slékktu handvirkt & Coolmatic aé-
gerd , eda biddu par til adgerdin af-
virkjast sjalfkrafa til pess ad stilla hit-
astigid. Sja kaflana ,Coolmatic Ad-
gerd*.

Hitastig heimilisteekisins er of lagt/ Hitastigio er ekki rétt stillt. Stilltu hitastigid heerra/laegra.

hatt.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud. Sja ,Hurdinni lokad* hlutann.

Hitastig matvérunnar er of hatt. Lattu hitastig matvérunnar leekka ad

stofuhita a48ur en hidn er geymd.

Of mikié af matvoru

er geymt i einu.  Baettu vid minna af matvoru i einu.

Hurdin hefur verid opnud of oft. Opnadu hurdina adeins ef naudsyn

krefur.

Kveikt er & Coolmati

c adgerdinni. Sja kaflann ,Coolmatic Adgerd*“ .

bad er ekkert kalt loftfleedi i heimilis- Gakktu Ur skugga um ad pad sé kalt

teekinu.

loftfleedi i heimilisteekinu. Sja
LAbendingar og g6d rad“ kaflann.

Fimmti hitastigsvisirinn blikkar. Samskiptavandi.

Haféu samband vid nzestu vidur-
kenndu pjénustumidstéd. Keelikerfid
mun halda afram ad halda matvael-
um kdldum en adlégun hitastigs
verdur ekki méguleg.

Fyrsti eda annar hitastigsvisir blikk-  Vandamal med hitaskynjara. Haféu samband vid naestu vidur-

ar.

kenndu pjénustumidstdd. Keelikerfid
mun halda afram ad halda matvael-
um kéldum en adlégun hitastigs
verdur ekki moguleg.

®

Ef radid skilar ekki 6skadri nidurstddu
skaltu hringja i naestu vidurkenndu
pjonustumidstod.

7.2 Skipt um lj6sid

Heimilistaekid er buid ljésdioduljosi med
langan endingartima.

Adeins vidgerdarpjonustuadilar mega skipta

um ljésabunadinn. Hafi® samband vid
vidurkennda pjonustumidstoo.

7.3 Hurdinni lokad

1. brifid péttiborda hurdarinnar.

2. Stillid af hurdina ef naudsynlegt er. Sja
leidbeiningar um uppsetningu.

3. Ef naudsynlegt reynist, skal skipta um
onyta péttiborda. Hafid samband vid
vidurkennda pjonustumidstoo.
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8. T/EKNILEGAR UPPLYSINGAR

Taeknilegar upplysingar eru a merkiplétunni, a
ytri eda innri hlid heimilisteekisins og a
orkumerkimidanum.

QR-kddinn & orkumerkingunni sem fylgir
pessu teeki, gefur upp tengil a vefsidu
vardandi upplysingar um frammist6du
teekisins i gagnagrunni EU EPREL. Geymdu
orkumerkimidann til uppflettingar asamt
notandahandbokinni og 6llum 68rum skjélum
sem fylgja med pessu heimilistaeki.

bad er einnig mogulegt ad nalgast sému
upplysingar i EPREL med pvi ad nota
tengilinn: hftps.//eprel.ec.europa.eu og
gerdarheiti og framleidslundmer sem finna
ma a merkiplotu heimilisteekisins.

Skodadu tengilinn www.theenergylabel.eu
vardandi itarlegar upplysingar um
orkumerkingar.

9. UPPLYSINGAR FYRIR PROFUNARSTOFNANIR

Uppsetning og undirbuningur heimilistaekisins
fyrir EcoDesign-vottun verdur ad samraemast
EN 62552 (EU). Loftraestingarkrofur, steerdir
skotsins og lagmarksbil ad aftan verdur ad
vera eins og tilgreint er i ,Uppsetning® i

10. UMHVERFISMAL

Endurvinna parf 6l efni merkt takninu ‘:.\3
Setjid umbudirnar i videigandi sorpilat til
endurvinnslu. Leggid ykkar ad morkum til
verndar umhverfinu og heilsu manna og dyra
og endurvinnid rusl sem fylgir raftaeekjum og
raftreenum bunadi. Hendid ekki
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pessari notandahandbék. Haféu samband vid
framleidanda fyrir allar frekari upplysingar,
par med talid hledsluazsetlanir.

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

E i venjulegt heimilisrusl. Farid med voruna i
naestu endurvinnslustod eda hafid samband
vid sveitarfélagid.
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa Unu wreta Kou ce pesdyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cUrypHo n 6e3begHo MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
cnocobHOCTM nnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH€E AOKOKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo na ro ynotpebysaat anapaTorT, 1
AOKOIKY rv pa3bupaaTt onacHOCTUTE NoBp3aHM CO Hero. Ha
Aeuara Ha Bo3pacT of 3 40 8 rogMHu 1 Ha nuaTta co
rofieMmn 1 Crio>XXeHW NPeYkn BO pa3BojoT UM e J03BOJNIEHO Aa
ro NoOnHaT 1 ga ro npasHaT anapartoT AOKONKy gobune
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cooaBeTHM ynaTcTea. AnapaTtoT He cmee ga buge Bo
aodat Ha geua nomanu of 3 roaMHM OCBEH ako He ce nop
NOCTOjaH Haa30p.

Heuarta Tpeba ga dbuaaT noag Hag3o0p Aa He urpaat co
anapaTor.

HeuaTa He Tpeba ga ro uicTaT unu ga ro ogapxxysaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
COOABETHO.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoj anapart cnyXxwun camo 3a cKnagvpare xpaHa u

nujanauu.

Ypenot e HameHeT aa ro KOpucT egHO AOMaKNHCTBO BO

AOMaLLHKN YCNOBWM BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

Ypenot Moxe Aa ce KOpUCTU BO KaHuernapum, XoTencku

cobun, rocTUnHULUM, hapmMm CO FOCTUAHULN N OPYTN CIINYHM

CMecTyBaha KaZle HeroBOTO KOPUCTEHE HE HaAMUHYBa

(MPOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

3a ga ce nsberHe KOHTaMMHauuja Ha XxpaHa, NoYNTyBajTe rn

cnegHuBe ynaTcTBa:

— He OTBapajTe rv BpaTuTe Nogosnru BpeEMeHCKU nepuoau;

— PEeOoBHO UCYUCTETE MM MOBPLUMHUTE LWUTO MOXe Aa
gonuvpaart xpaHa 1 oCTanHuTe CUCTEMU 3a LeeHe;

— YyBajTe CypoBO Meco 1 pmba BO COOOBETHU KOHTEjHEPU
BO ppwXmnOepoT, Taka LWTO Toa HE € BO KOHTAaKT CO UNu
He Kane Bp3 Apyra XpaHa.

MPEOYIMPEOYBAHE: OtBOpUTE 3a BEHTMUNALM]a, BO

OoKOnMHaTa Ha anapaToT uUnM BO BrpaZeHaTa KOHCTpyKLMja,

Tpeba ga ce ocnobogeHn oa NPEeYKM.

MPEOYIMNPEOYBAHSE: He kopucTeTe mexaHnykn ypeau

NN BELLTAYKN CpeacTBa 3a 3abp3yBat-e Ha NpPoLecoT Ha

OLMpP3HYyBaHe, OCBEH OHME LITO MM npenopadvysa

NpPOn3BOANTESOT.

MPEOYIMNPEOYBAHE: He owrTeTtyBajTe ro nagunHoTo

KOno.
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« MPEOYMNPELYBAHSE: He kopucTeTe enektpuyHn anapaTu
BO o4JernvTe 3a cknagupane XxpaHa Ha anapartoT, OCBEH
aKko He ce o TUMOT LUTO € npernopayaH of

npon3BoOnNTESOT.

« He KopucTeTe yMcTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YNCTEHEe

Ha anaparor.

* UncrteTe ro anapaToT co BnaxHa meka kprna. Kopucrtete
camo HeyTpanHu geTtepreHTn. He kopuctete abpasveHM
npoun3Boan, abpasnBHU CYHIepn 3a YNCTEHE,
pacTBOpyBayn Unn MeTanHu npegmMmeTy.

+ Kora anapaToT e npaseH nogosr nepuoa, UCKIy4eTe ro,
OLMp3HeTe ro, UCYMUCTETE ro, UCYLLETE IO N OCTaBeTe ja
BpaTaTa OTBOpPEHa 3a [a cnpeynTe pa3BnBake Ha MyBna

BO anaparor.

* He yyBajTe ekcnnosnBHU MaTepPUN Kako aepOCOSTHU
KOH3epBW CO 3anarnvs MNOroH BoO OBOj anapar.

» [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, HErOB OBACTEH
CEPBUCEH LieHTap Unun CnnuyHu KBanuukysaHu nuya 3a ga

ce n3berHe onacHocCT.

2. BESBEHOCHW/ YIATCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa da 6uae MOHTVMpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

* Ws3Bapete ja uenata ambanaxa.

* HewmojTe ga MmoHTUpaTe HUTY ga
KOPWCTUTE OLUTETEH anapar.

» He kopuctete ro anapaToT npeg Aa ro
MOHTUpaTe BO BrpageHaTa KOHCTpyKUuja
op, 6e30eHOCHM NPUYNHMN.

» CnepeTe v NoceGHUTE MHCTPYKLMK 3a
MOHTUpaHe Ha anapaToT 1 06pHyBaHe Ha
BpaTaTa LUTO Cce JOoCTarnHu Ha HawaTa
WHTEPHET-CTpaHuLa.

« Cekorall BH/MaBjTe kora ro npeHecyBare
anaparoT 3aToa LUTO e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm U
npuUnoxeHuTe obyBKU.

[MpoBepeTe Aanu Bo3gyxoT MOXe Aa
KPY>X1 OKony anapaTtoT.

Kora npBnat nHctanupaTe unm oTkako cTe
ja 3ameHune Bpartarta novekajte HajMarnky
4 yaca npepj Aa ro nosp3seTe anapaToT Ha
cTpyja. OBa e 3a Ja ce 0BO3MOXMU
MacroTo Aa Teve Ha3aj BO KOMMPeCcopoT.
Mpen oa nsBpwmTe 6o kakea paboTta Ha
camuoT anapart (Ha np. npomeHa Ha
BpaTa), u3Bagare ro kabenor og
LUTEKepoT.

He MoHTuMpajTe ro anapaTtoT Bo 6nmn3mHa
Ha paauvjaTopu UNu LINOPETU, PEPHU UK
Nf04YM 3a roTBEHE, OCBEH aKO He e
NouHaKy cneumdurumpaHo Bo ynatcteata
3a MOHTMpaH-E.

He ro usnoxysajte anapatoT Ha AOXA.
He ro nHctanupajte anapartoT Tamy kage
LUTO UMa AUPEKTHa COHYeBa CBETNMHA.
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* He ro MoHTMpajTe 0BOj anapaT BO MHOry
BMaXXHU 1 CTyAEeHN MecTa.

» Kora ro npemectyBaTte anaparor,
noavrHeTe ro npeaHWoT pab 3a ga He ro
nsrpebete nNomoT.

+ 3awTnTeTe ro nodoT of rpebere kora ja
obpHyBaTe BpaTaTa Ha anaparor.

» Bo anapaTtoTt uma keca co cpefcTBo 3a
cywere. Toa He e urpayka. Toa He e
XxpaHa. Be monuwve ga ja ppnute BegHaLl.

2.2 MoBp3yBake Ha cTpyjaTa

/N NPEAYNPEOYBAHE!
Puauik og noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Kora ro noctaByBame anapartor,
npoBepeTe Aanu rajTaHoT 3a cTpyja e
3anneTkaH Unm oWTETEH.

/\ MPEQYNPEOYBAHE!
He kopucTteTe agantepu co noeeke

MPUKIYYHULM M NPOJOIDKUTENHU KaGu.

« [poBepeTe oanu napameTpuTe Ha
nnoykara co crieyndukayum ce
KOMMaTUOUIHN CO enekTpnyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha enekTpuyHa eHepruja.

» AnapaToT mMopa fa buae 3asemjeH.

« Cekorall KopucTeTe NpaBuIIHO MOHTUpPaH
LUTEeKep OTMNOPEH Ha CTPYjHU yaapw.

*  AKO AOMAaLLUHMOT NPUKIYYOK 3a
HanojyBame He e 3a3eMjeH, NoBp3eTe ro
anapaToT Ha nocebHo 3a3emjyBare BO
COrMacHOCT CO BaXKeYKUTE NPONMCH,
KOHCYNTUpajTe ce co KBanmdukysaH
enexkTpuyap.

+ TloTpygeTe ce Aa He rv owTeTUTe
enekTpuYHNTE Aenosu (Ha npumep
MPUKMYYOKOT 3@ CTPyja, ENEKTPUYHNOT
kaben, komnpecopoT). KoHTakTupajTte co
HaLLMOT OBNaCTEH CEPBUCEH LieHTap unu
enekTpuyap 3a ga ru CMeHuTe
eNIeKTpu4HnTE AenoBu.

+ EnekTpuyHMoT kaben Mopa Aa ocTaHe nog
HMBOTO Ha NPUKIYYOKOT 3a CTpyja.

» [loBp3eTe ro NPUKIY4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KPajoT 0f, MOHTaxaTa.
MpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
rpucTaneH No MOHTUPaHETO.
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* He Bneyete ro kabenot 3a ga ro
UCKMy4nTe anapatoT o cTpyja. Cekoratu
NoBIeKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

2.3 YnoTtpeba

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavk og nospeaa, U3ropeHuLy, CTpyeH
yaap unu noxap.

& AnapaToT coapXu 3anannus rac,
n3obyTtaH (R600a), npupodeH rac co BUCOKO
HVBO Ha KOMNAaTUBUNHOCT CO OKONMHAaTa.
BHumaBajTe ga He ro owteTuTe BOAOT 3a
nagene Koj coapxu n3odyTtaH.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

* Cekoe KopuUCTEHE Ha BrpageHnoT
NPOWN3BOZ, Kako CaMOCTOEH € CTPOoro
3abpaHeTo.

+ OBoj anapaT e HaMeHeT fa ce KOpUcTu Ha
cobHa Temnepatypa og 10°C go 38°C.
HaBepneHnoT TemnepaTypeH oncer
rapaHTupa npasunHa paboTa Ha
anaparor.

* He cTaBajTe enekTpuyHun anapatu (Ha
npumep, anapaTtu 3a npasewe crnagonen)
BO anapaToT, OCBEH ako NPOU3BOAUTENOT
He HaBen Aeka e NPUMEHNBO.

* Ako fojoe [o owTeTyBake Ha NagunHoTo
Korno, NpoBepeTe Janv Bo npocropujaTta
1Mma nnameH 1 U3Bopu Ha nanewe.
[MpoBeTpeTe ja npocTopujata.

* He posBonyBsajTe XeLkn npeaMmeTy aa rm
gonpat nnacTU4HUTE AenoBu Ha
anaparor.

* He yyBajTe 3ananuB rac u Te4HOCT BO
anaparor.

* He cTaBajTe 3ananveun Npon3BoAMN UK
npegmeTy Kom ce MOKpU 3aefHO Co
3ananviev NPOM3BOAMN BO anapaToT, Uin
BO HeroBa 6numsuHa.

* He rv gonupajte KOMNpecopoT munu
KOHOEH3aTOPOT. THE CEe XELUKN.

* He posBonyBajTe xpaHaTa Aa fojae Bo
KOHTaKT CO BHaTpeLUHWUTEe SUA0BU Ha
nperpagute Ha anaparor.



2.4 BHaTpeluHa cBeTUnkKa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHOCT of, eNeKTpUYEH LLIOK.

OB0j Npon3BOA COAPXKM e4eH UNn NoBeke
M3BOPW Ha CBETNMHA Of Knaca Ha
eHepreTcka edukacHocT F.

Bo ogHoc Ha cBeTMnUTE BO BHaTpeLUHoCTa
Ha 0BOj MPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUIKM
WTo ce npoaaeaat nocebHo: Osune
CBETUINKN Ce NPeABUAEHN Aa nsgpxar
€KCTPEMHU (PU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTtute 3a JOMaKMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumm, BNaxHOCT Un
ce NpeaBuAeHV 3a faBake CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce NpeABVAeHM aa ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce NOrofHWN 3a OCBETIyBakE
NpoCcTOpMM BO AOMOT.

2.5 Hera n uncremwe

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT of noBpea Wnu oLTeTyBake
Ha anapaTorT.

[Mpen ogpxyBakeTO, UCKNyYeTe ro
anapaToT 1 u3BageTe ro NpUKIy4oKoT 3a
CTpyja oA rmaBHUOT LUTEKEP.

OBoj anapat cogpu jarneBogopoan Bo
cuCTEeMOT 3a nagere. Camo CTpy4HO
nvue mMopa Aa ro BpLuM O4pXKyBaHeTo U
NOSIHEH-ETO Ha YpPeaoT.

PenosHo npoBepyBajTe ro 0ABOAOT Ha
anapaToT 1 JOKONKy e noTpebHo, yuctete
ro. Ako ogBoAoT e brokupaH, ogMp3HaTa
BOAa ce cobupa Ha AHOTO Ha anapaTorT.

2.6 CepBuc

3a ga ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBMAaCTEHNOT CePBUCEH
ueHTap. Kopucrtete camo opurnHanym
pe3epBHMN 4enoBu.

° Tpe6a [a 3HaeTe [ieka camo-nonpaskaTa

1Ny HenpodecuoHanHaTta nonpaeka Moxe
Aa umaat nocneguum Bp3 6esbegHocta u
MOXe [a ja HanpaBu rapaHuujata
HeBaxeuka.

* CnepHvBe pe3epBHU AENOoBY ce AocTanHu
Hajmarnky 7 roavHu no NpekMHyBaweTo Ha
MOZAENoT: TepMocTaTh, TemnepaTypHu
CEH30pW, NeYaTEHN NIOYKU, CBETIIOCHU
M3BOPU, paykM 3a BpaTK, LWApKK 3a BpaTu,
TaBU U KOWHULKM. [IMXTYH3UTE 3a BpaTute
ce gocTanHu Hajmanky 10 roguHM oTKako
MOZAENoT Ke NpeknHe Aa ce npou3seaysa.
BpemeTpaereTo Moxe aa buage nogonro
BO BallaTa 3emja. 3a noseke
MHGOpMaL MK, NoceTeTe ja HalaTa Beb-
cTpaHuua.

» Tpeba noa 3HaeTe geka HEKOM O OBUE
pesepBHW 4enoBKU Ce JOCTarnHn caMo Kaj
npodecnoHanHn cepsucepu, 1 geka He
CUTe pe3epBHU OENOBU Ce PENEBaHTHY 3a
cuTe Moaenu.

2.7 PacxopyBake

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk o noBpeaa unu 3agyllyBame.

*  Wckny4yeTe ro anapaToT o4 NPUKIYy4OKOT
3a cTpyja.

* OrtceyeTe ro kabenot 3a cTpyja n cdpnete
ro.

* VI3BapeTe ja BpaTaTa 3a Aa cnpeuute
3aTBOpame Ha aela 1 MuneHndmba Bo
anaparTor.

» BopoBuTe 3a nagetse 1 M3onupaHuTe
mMaTepujanu Ha OBOj anapaT Ce eKOJIOLLKM
npounsesogu.

* W3onauuckaTa neHa cogpxuv 3ananve rac.
KoHTakTMpajTe co onwTMHCKaTa BnacT 3a
Aa pobveTte nHgopmauum 3a NnpaBuIHO
pacxofyBakbe Ha anapaTorT.

* He owrTeTyBajTe ro 4enoT 3a nagewe
KOjLUTO ce Haofa Bo 6nm3nHa Ha
pa3mMeHyBa4oT Ha TornnuHa.
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3. KOHTPOIJIHA TJTO4A

1. Konye 3a nperpapata Ha hpuxunaepot
Konye BknyyeHo/WcknyyeHo Ha anapatoT

2. T[lokasaTenu 3a TemnepaTypa Ha
anaparot

3. Konue Coolmatic

4. Coolmatic NokasHa ceBeTunka

3.1 Bkny4yyBame

1. CraBeTe ro npuKny4yoKoT BO SUAHUOT
LiTEeKep.

2. TlpuTtucHeTe 1 3agpxeTe ro KoN4eTo
BknyueHo/VicknyyeHo Ha anapaToT.

[MokasHuTe cBeTna 3a Temneparypa ja

nokaxxyea dabpuyku noctaBeHarta

cTaHgapAHa TemnepaTypa.

3.2 Uckny4yBame

1. TllpuTucHeTe 1 3agpxeTe ro Kon4yeTo
BknyueHo/VicknyyeHo Ha anapaToT.

lMoka3HuTe cBeTna 3a Temneparypa ce

NCKNy4vyBaar.

2. V3BageTe ro NpuUKIy4yoKoT 3a CTpyja oA
LUTEKepoT.

3.3 Perynupare Ha Temnepartyparta

®

He moxe ga ce noctasu TemnepaTypaTa
Kora e BknyyeHa dyHkuujata Coolmatic.

MNokasHWTe cBETNa 3a TemnepaTtypa ro
noKa)xyBaaT HUBOTO Ha NocTaBeHaTa
Temnepartypa.

MpenopavaHaTta noctaBeHa TeMnepaTypa Ha
nperpagarta Ha pwxuaepot e +4°C.
MokasHoTo ceeTno ECO cBeTHyBa kora e
rocTtaBeHa npenopavyaHarta Temnepartypa.
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OnceroT Ha TemnepaTypaTa MoXe Aa Bapupa
mefy 2°C n 8°C.

@

MocTaBeHaTa TemnepaTypa ke buae
[ocTurHaTa 3a 24 vaca.

Mo npeknH Ha HanojyBakETO CO
enekTpu4yHa eHepruja, anapaToT ce
Bpaka Ha NocTaBeHWUTe TemnepaTypu.

3.4 dyHkumja Coolmatic

Ako Tpeba fa cTaBuTe ronemo KonmyecTBo
XpaHa BO nperpagara Ha hpuKnaepoT Ha
cobHa TemnepaTtypa, Ha NpUMep OTKako cTe
ce BpaTure of nasapere NpoaykTH,
npegnarame Aa ja aktusmpare yHkumjata
Coolmatic 3a nobp3o ga ru nsnagute
npou3soauTte u Aa nsberHete 3arpeBarbe Ha
ApyraTa xpaHa LUTo e Beke BO hpuxuaepor.

3a ga ja Bknyunte cyHkumjata Coolmatic
ponperte ro konyeto Coolmatic. CeeTnoTo 3a
Coolmatic ce nanu

@

OBaa hyHKkUMja ce ncknyyysa
aBTOMAaTCKM No Mo okony 6 yaca.

dyHKUMjaTa MOXe [a ce UCKITyYn Co
nputuckanwe Ha Coolmatic konyeTo.
Mokasatenot Coolmatic ke ce naracHe.

3.5 Anapm 3a oTBOpeHa Bpata

Ako BpaTaTa Ha (PpUKULAEPOT CE OCTaBM
OTBOPEHA OKOMY 5 MUHYTK, Tpenkaat
nokasHUTe CBETIO 3a TeMnepaTtypara Ha
hpWKMOEPOT 1 Ce ornacyBa 3By4YeH curHar.

3a BpemeTpaerEeTO Ha anapMoT, MoxeTe Aa
ro CTULLKNTE 3BYKOT CO MPUTUCKaHE Ha Koe
©Ouno konye. 3BYKOT ce MCkNy4dyBa no okony 1
yac.

AnapMoT ce AeakTUBMpa Mo 3aTBOPaH-ETO Ha
Bparara.



4. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ BHAMAHMUE!

OBOj hpwKMaep He e NOorofeH 3a
3aMp3HyBak-€e npexpambeHn Npon3soau.

4.1 MecTekw€ Ha NONULUTE HaA
Bparata

3a na ce 0BO3MOXM CKnaaunpake naketu co
XpaHa Co pasfimyHa rofieMunHa, nonmunTe Ha
BpaTaTta MOXe fa ce CTaBaT Ha pa3nnyHa
BUCOYMHA.

1. TlocTeneHo n3BnekyBsajTe ja nonuuaTa ce
[oaeka He ce ocnoboau.
2. TpemecTteTe cnopef notpeba.

4.2 MoaBWXHM Nonuumn

Ha sngoBuTe Ha hpmKnaepoT ce MOHTUPaHu
HM3a LWWMHM Taka LITO NonMuuTe MoXxe Aa ce
HamecTaT no xenba.

He nomectyBajTe ja cTakneHaTa nonvua
Hap dvokaTa 3a 3eneHuyK 3a Aa He ro
nonpeynTe NPaBUIIHOTO CTPYyEHE Ha
BO3JYyXOT.

4.3 OtcTpaHyBake Ha ExtraZone

1. [pxeTe ja pnokata 3aegHo co
CTakneHnoT kanak Ha ExtraZone n
rosneyeTe ru KoH cebe.

a (] S
a S
g S

2. HaBanete ro moaynoT Hagony 3a aa ro
n3sagute og ppuxunaeport.

4.4 ®dnoka 3a 3eneHYyK

®urokaTa e norogHa 3a YyBae OBOLLje U
3eneHYyK.

3a ga ja otcTpaHuTe hmokata (Ha np. 3a
ynucTere):

1. W3BneyeTe ja puokata u nogurHeTe ja.
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2. TypHeTe v WuHUTE BO OpmKnaepoT 3a
Aa n3berHeTte owwTeTyBake Ha anapartoT
npu 3aTBOpam€e Ha BpaTaTa.

3a NMOBTOPHO MOHTUPaH-E:

1. V3BneyeTe rv LWUMHATE.
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2. CraBeTte ro 3agHvoT gen Ha cuokata (1)
Ha LWWHWTE.

\\ '

3. [pxeTe ro npegHWoT Aen Ha durokaTa (2)
nogurHaTt gogeka ja Typkate duokaTa
HaBHaTpe.

4. TlpuTuUCHeTe ro NpeaHuoT Aen of
duokaTa Hagony.

@

[MoBTOpHO M3BNeYeTe ja hrmokaTa n
npoBepeTe Aanu e noctaBeHa NpaBuiHO
Ha 3agHUTE U NPeaHUTE KyKU.

4.5 TemnepaTtypeH nokasarern.

3a coofBeTHO YyBak-e Ha XpaHaTa,
pux1aepoT e oNpemMeH Co nokasarten 3a
Temnepatypa. CumMB0onoT Ha CTpaHNYHUOT
SV Ha anaparToT ja NoKaXyBa HajcTyAeHaTa
30Ha BO (hpUKMAEPOT.

Ako OK e npukaxaHo (A), cTaBeTe ja
cBexaTa xpaHa Bo obnacTta o3HaveHa co
cumbonoT, ako He (B), novekajte 12 yaca u
nposepeTe ganu e OK (A).

Ako ce ywTe He e OK (B), npunarogete ja
KOHTponaTa Ha MocTaBkMTe Ha MocTaBka 3a
NOHUCKa TeMnepartypa.

A——OK- @
_‘ %%




4.6 BeHTunatop

Mperpagata Ha ppwXKnaepoT € onpemeHa co
ypen Koj 0BO3MOXyBa 6p30 nagewe Ha
XpaHaTa 1 OBO3MOXYBa nousegHadyeHa
TemnepaTypa BO nperpagaTa.

-\

14
1

correrTeeTeeTee—

OBOj ypen ce akTMBMpa aBTOMaTCKM Mo
notpeba.

®

BeHTunaTopoT paboTn camo Kora e
3aTBOpeHa BparaTta.

®

He oTcTpaHyBajTe ro kanakoT Ha
BEHTUNATOPOT.

4.7 Bottle Stop

[onaTokoT cnpevysa Tpkanake Ha LWnmnba
nnu numeHkn. Moxe ga rm pegute
wninbaTta unn nNMMeHKNnTe e4HO Bp3 ApYTOo
3a fa 3alTeauTe NpocTop Ha nonuua u
noaobpo Aa ro opraHusmparte BawmMoT
nagunHuK.

[loaaTokoT He Bapa cknonyBare Unu anartku.

[MocTaBeTe ro 4OOATOKOT CO CUITMKOHCKaTa

5. COBETU 1 NMOMOLU

5.1 CoBeTU 3a 3aluTena Ha eHepruja

* HajecukacHa ynotpeba Ha eHepruja e
06e3beneHa BO KOHGUrypaumjata co
hrokMTe BO AOMHMOT Aen Ha anapaTtoT 1
CO paMHOMEPHO pacrnopeAeHu MonuLun.
[Mosuupnjata Ha KopnuTe Ha BpaTuTe He
BMMjae Ha NoTpoLLyBaykaTa Ha eHepruja.

* He oTBopajTe ja BpataTa 4ecTo 1 He
oCTaBajTe ja OTBOpeHa NoJomnro OTKOMKY
LUTO € HEOMXOAHO.

OCHOBa CBpTEHa Hagony v noYyHeTe a rn
peanTe WnnkaTa.

CunukoHckaTa OCHOBa Ha A04ATOKOT €
Henusraea: HemMa ga ce 3anenu unu nuara.

@

YyBajTe wuwnkwa og makcumym 10 kr.
N/VNN IMMEHKN CO PA3NNYHU FrONEMUHN
BO HajMHOry ABa pefa, Kako LUTo e
npUKaxaHo Ha cnukara.

YyBajTe rv camo 3aTBOPEHUTE LUULLINEA NN
NIMMEHKM, CTaBajKkun rm co OTBOPOT CBPTEH
Hanpes.

@

He cTtaBajTe ja HecnakyBaHaTa xpaHa BO
[OVPEKTEH KOHTaKT CO 40AaTOKOT.

* He nocraByBajTe npeBucoka Temnepartypa
3a [a ce WTeaun eHepruja OCBeH ako Toa
He ro 6apaaTt KapakTepUCTUKUTE Ha
XpaHara.

« [Jokonky cobHaTa TemnepaTtypa e BUCoKa
1 perynartopoT 3a TemnepaTtypa e Ha
HUCKa Temnepartypa u anapaToT e
LLeNIOCHO HamMosHET, KOMNPECOPOT MOXe
na paboTu HenpecTaHo, LWTO ke
npeavserka opMmparse cnaHa unm mpas
Ha ncnapysayoT. Bo 0Boj cnyuyaj,
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nocTaBeTe ro perynaTopoT Ha
TemnepaTyparta Ha noBucoka
TemnepaTypa 3a ja 4o3BoNuTe
aBTOMATCKO OAMP3HYyBak-e 1 Aa
3aliTemTe eHepruja Ha OBOj HauMH.

» O6e3benete nobpo npoBeTpyBame. He
NOKPUBA|TE MM PELLETKUTE UMK OTBOPUTE
3a NPOBETPYBaH-E.

5.2 CoBeTU 3a nagewe cBexa XxpaHa

+ [o6pa noctaBka Ha Temneparypara wTo
o6e3benyBa 3a4vyByBahe Ha cBexara
XpaHa e TemnepaTypa NoHucKa unm
efHakBa Ha +4°C.

[MocTaBka 3a noBucoka TemnepaTypa BO
anapaTtoT Moxe Aa Joseae Ao nomana
TpajHOCT Ha xpaHaTa.

+ TlokpujTe ja xpaHaTa co ambanaxa 3a Aa
ja 3adyBaTe Hej3anHaTa cBexXuHa 1 apoma.

+ Cekorall KOpucTeTe 3aTBOPEHN CaoBU 3a
TEYHOCTU 1 3a XpaHa 3a aa rv nsberHete
Mnpu3buTe BO Nperpagarta.

* 3a pga unsberHeTte BKpCTEHaA
KOHTaMuHauwmja mefy rotBeHarta u
cypoBara xpaHa, NoKpujTe ja rotBeHaTa
XpaHa 1 04BojTe ja og cypoBaTa.

« Ce npenopavyBa xpaHaTta Aa ce
OAMpP3HYyBa BO (hpuKnaepoT.

* He craBajte Tonna xpaHa Bo anaparor.
YBepeTe ce Aeka e nsnageHa Ha cobHa
TemnepaTypa npeg Aa ja ctasute.

» 3a pa cnipeunTte pnawe Ha XxpaHaTa,
HOBWTE 3anMxu xpaHa Tpeba cekoraw ga
ce cTaBaart 3aj cTapuTe.

6. HETA N YNCTEHE

5.3 CoBeTu 3a nagewe xpaHa

» [perpagata 3a cBexa xpaHa e
obenexaHa (Ha nno4ykata co

cneyundmkaymmn) co (SO

* Meco (cuTe BMOoOBK): BUTKAjTE IO BO
NNacTUYHM KECUYKM U CTaBajTe ro Ha
cTakneHaTa nonuua Hag duokara 3a
3efeH4yK. MecoTo 4yBajTe ro HajMHory
1-2 peHa.

« OBoLUje 1 3eMNeHYyK: ncumcTeTe
TemernHo (oTcTpaHeTe ja 3emjaTta) 1
cTaBeTe ' Bo crneyujanHa dumoka (dpuroka
3a 3eneHYyK).

» [lpenopauynueo e ga He ce YyBa jyHO
OBOLUje Kako 6aHaHu, MaHro, nanaja uUTH.
BO (PpvXMaepor.

» 3eneH4yyK kako AomaTtu, KOMNUpKU, KpoMua
1 nyk He Tpeba aa ce vyBa BO
prxmnaepor.

» T[lyTep u cupeme: cTaBeTe M BO
XepMeTHKV caj Unu 3aBuTkajte rv co
anymuHuymcka donuja unm nnactm4yHo
Kece 3a fa ro u3BaguTe BO34yXOT KOMKY
LUTO MOXe NoBekKe.

¢ Wuwwura: 3aTBOpeTE rM Co Kanaye n
cTaBeTe ' Ha nonuuaTa 3a Wulnkba Ha
BpaTaTa Uy Ha gp)adoT 3a WnnHba
(ako nma).

» Cekorawl rnefajte ro pokoT Ha Tpaekwe Ha
npov3BoauTe 3a Aa 3HaeTe KoMKy AONro
Aa rm vyearTe.

/\ NPEAYNPEQYBAHE!
BupeTte Bo nornaejata 3a 6e3begHocT.

6.1 Yncrerwse Ha BHaTpelwHoOCTa

Mpen NpBOTO KOPUCTEHE Ha anapaTor,
BHaTPELUHOCTA M CUTE BHATPELLHW [oAaTOLM
Tpeba Aa ce u3MujaT co Mraka Boaa U co
HeyTparieH canyH 3a fa ce oTCTpaHu
MupunabaTa Ha HOB NPOM3BOA, a NoToa A06PO
Ja ce vcywar.
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/\ BHAMAHMUE!

He KOPUCTUTE OEeTepreHTn, aﬁpa3|/IBHI/I
CpeacTBa, CPEACTBa 3@ YUCTEHE CO XIop
“nu Ha 6a3a Ha Macro 3aToa LUTO MoXe
[a ja owreTart nonuTtypaTa.

/\ BHUMAHMUE!

[opatouuTe 1 AenoBuTe Ha anapaToT He
cmear fja ce mujat BO MaluMHa 3a

cafoBu.




/\ BHUMAHMUE!

YucTeTe ja KOHTponHaTa Tabna co Mokpa
Kpna. He kopucTeTe HUKaKOB AEeTepreHT.
Mo unctereTo, N3bpuLeTe ja
KOHTponHata Tabna co meka kpna.

cnpeuy npenesakbe Ha BogaTa U HEejaunHoO
Kanere BpP3 XxpaHaTa BHaTpe.

3a Taa uen KopucTeTe ro YNCTayoT 3a LEBKM
“crnopavaH co anaparor.

6.2 NepuoanYHO YUCTEHE
Onpemara Tpeba fa ce YACTU pefoBHO:

1. N3wmujTe rv BHaTpelwHocTa n gogatoyuTe
CO MNiaka Boga 1 CO HeyTpareH canyH.

2. PepoBHO npoBepyBajTe M 3anTuBKUTE Ha
BpaTaTa u 6puweTte rv 3a ga ugar
4ncTn 1 6e3 ocTaToum of XpaHa.

3. VicnnakHeTe n n3bpuiieTe LenocHo.

6.3 Oamp3HyBawe Ha hpuxmaepoTt

Mpa3oT aBTOMaTCku ce OTCTpaHyBa of
“cnapyBayoT Ha nperpagara Ha
hpvKMOEepOT NpK HopMarHa ynoTpeba.
BopaTa of oAMp3HYBaHeTO Cce ucnyLuTa H13
KopuTO BO noceGeH caj Ha 3afHaTta cTpaHa
o[l anapaTtoT, NPeKy MOTOPHUOT KOMMPECcop,
Kaje LWTo ncnapyea.

BakHO e NOBpeMeHo Aia ce UCYMCTU OynyeTo
3a NCTeKyBahe Ha BoaaTa of
0MP3HYBaH-ETO BO CpeMHaTa Ha kaHanot
Ha nperpagata Ha puxUaepoT Aa ce

7. PELLABAHE MNMPOBJIEMA

/N\ NMPEOYNPEOYBAHE!
Bupete Bo nornasjata 3a 6e36egHOCT.

7.1 WTo pa ce HanpaBwm ako...

6.4 MNMeproaun Ha HepaboTewe

Kora anapaTtoT He Cce KOPUCTU NoAosIro
BpemMe, npesemeTe rm cnegHnBe Mepku 3a
3awTuTa:

1. Wcknydete ro anapatoT of
HanojyBakEeTO CO CTpyja.

2. VisBageTe ja uenaTa xpaHa.

3. MWcuuctete ro anapartoT un cute
aogatoun.

4. OcraBeTe ja BpaTaTa OTBOpeHa 3a Aa
crnpeynTe HenpujaTHU MMpu3ou.

Mpobnem

MoxHa npuumHa

PeweHue

AnapaTtoT He PyHKUMOHMPa.

AnapartoT e UCKITyYeH.

Bkny4ete ro anaparor.

ENeKTPUYHUOT MPUKIYYOK HE €
NoBp3aH CO LUTEKEPOT 3a CTpyja.

MpaBunHo nosp3eTe ro
NPUKIY4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT.

Hewma cTpyja BO WwTekepoT.

MoBp3eTe Apyr enekTpuyeH anapat
CO LUTEKepoT. JaBeTe ce Ha
enekTpuyap.

AnapatoT e Gy4yeH.

AnapaTOT He € COOABETHO NOTMpPEeH.

MpoBepeTe fanu anapatoT cTon
cTabunHo.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

Ce BKIy4yBa 3BYYEH Unn BU3yeErneH
anapm.

Bpararta e octaBeHa oTBOpeHa.

3aTBOpeTe ja BpaTaTa.

KomnpecopoT KOHTUHyVpaHo
pabotu.

TemnepatypaTta € HeTOUHO
nocraeeHa.

Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.

McToBpemMeHo ce BHECEHU MHOTY
npexpaHGeHy Npoun3Boau.

MoyekajTe HeKonKy 4Yacosu u
NOBTOPHO NpoBepeTe ja
Temnepartypara.

CobHaTa Temnepatypa e
npeBswucoka.

Bupete Bo nornasjeto ,MoHTaxa"“.

MpounsBoauTe cTaBeHW BO anapaToTt
6une MHory Tonnu.

OcTaBeTe v npexpaHbeHuTe
npou3BoAu Aa ce usnagaT oo cobHa
Temnepatypa npez Aa rv 3adysare.

Bparata He e no6po 3aTBopeHa.

Bupete Bo genot ,3aTBoparke Ha
Bpararta“.

BknyueHa e dpyHkuujata Coolmatic.

BupeTe Bo genot ,PyHkuvmja
Coolmatic*.

KomnpecopoT He 3ano4HyBa ga
paboTu BegHaLl No NpUTUCKake Ha
konyeTo ,,Coolmatic”, unu nocne
MeHyBat-e Ha Temneparypara.

KomnpecopoT noyHyBa ga pabotu
no Hekoe Bpeme.

OBa e HopMarsiHo, He HacTaHar
nedexT.

Bpatara He e HuBenupaHa v i
npeuu Ha pelueTkaTa 3a
BEeHTMNaumja.

AnapaTtoT He e H1BenupaH.

Bupete Bo ynaTcTBOTO 3a
MOHTVpatse.

BpaTtaTa He ce oTBOpa necHo.

Crte ce obupene aa ja otBopute
BpaTaTta BefHall Mo 3aTBOPaHETo.

[MoyekajTe HeKonKy cekyHan mery
3aTBOpPa-ETO U NMOBTOPHOTO
oTBOpat-€e Ha BpaTaTa.

CBeTnoTo He paboTu.

CBeTnoTo e Bo cocTtoj6a Ha
MUpyBatbe.

3aTBopeTe ja U oTBOpETE ja
BpaTata.

CBeTunkaTa He e ucnpasHa.

KoHTakTupajte co HajonuckuoT
OBNaCTeH CEepBUCEH LieHTap.

Mma npemHory cnaHa u mpaa.

BpaTaTa He e gobpo 3aTBopeHa.

Bupete Bo genot ,3aTBoparbe Ha
BparaTta“.

[nXTyHroT e AecopmmpaH nnm
BankaH.

Bupete Bo genot ,3aTBOparbe Ha
BpartaTta“.

MpexpaHbeHnte nponsBoan He ce
[06po 3aBUTKaHN.

3aBuTkajTe rv nogobpo.

TemnepartypaTa € HETOYHO
nocTaBeHa.

Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.

AnapaToT e HanomnHeT 1 e nocTaBeH
Ha HajHu1Ccka Temnepartypa.

MocTaBeTe noBucoka Temnepatypa.
Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.

TemnepaTypaTta BO anapaToT e
NpPeMHOry Hucka n cobHarta
TemnepaTtypa e NpPeMHory B/COKa.

MocTaBeTe noBucoka Temneparypa.
Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

Teue Boaa Ha 3agHaTa nnoya Ha
hpuxUaepoT.

Bo TekoT Ha npouecoT Ha
aBTOMaTCKO OAMP3HyBake, Mpa3oT
ce Tonu Ha 3aaHaTa nnova.

Toa e npaBunHo.

Mma npemHory KoHaeH3vpaHa Boaa
Ha 3a[HVOT sWA Ha PPUKUAEPOT.

BpaTtaTa 6una yecto oTBOpaHa.

OTBOpAa|Te ja BpaTaTa camo OKOMNKY
€ HeonxoaHo.

Bpararta He e LienocHo 3aTBopeHa.

MorpwkeTe ce Aeka Bpatata e
LIeNoCHO 3aTBOpEHa.

CknaguvpaHata xpaHa He e
3aBUTKaHa.

3aBwuTKajTe ja xpaHaTa BO
COOABETHO NMakyBakbe npej aa ja
CTaBuTe BO anaparor.

Teye Boaa BHaTpe BO hpvxmnaepor.

MpexpambeHnnTe nponssoan
cnpeyvyBaat Bofata Aa Teye Bo
capoT 3a cobupare Boaa.

OcwrypajTe ce feka npexpaHbeHuTe
npou3sBoaM He ja gonvipaart 3agHaTta
nnova.

OpnnuBoT 3a BoAa e 3aTHar.

WcuncreTe ro oanueoT 3a BoAda.

He moxe Aa ce nocTtasu
TeMmnepartypara.

Bknyyena e Coolmatic dyHkumjaTa.

Wcknyuere ja Coolmatic dpyHkumjaTa
payHo, UNK noyekajte Aoaeka
dyHKUMjaTa He ce AeakTuBMpa
aBTOMATCKV 3a Ja ja noctaBute
Temnepatypata. Buaete Bo genot
,®yHkymja Coolmatic”.

TemnepaTypaTta Ha anapaToT e
npeHuncka/npesmcoka.

TemnepaTypaTta He e TOYHO
nocraseHa.

[MocTaBeTe noBucoka/noHMcKa
Temneparypa.

BpaTtaTa He e gobpo 3aTBopeHa.

Bupete Bo genot ,3aTBoparbe Ha
BpartaTta“.

TemnepaTypaTa Ha NPOU3BOANTE €
npeBswcoka.

OcTaBeTe v npoayKTUTE Aa ce
u3nagar o cobHa Temnepartypa
npea Aa rv cknagupare.

MCTOBpeMeHO Ce BHeCeHU MHory
npounssoau.

CraBajTe nomarky npexpambeHu
Npon3BOAN NCTOBPEMEHO.

Bparara 6una oTBopeHa 4ecTo.

OTBOpAa|Te ja BpaTaTa camo OOKOMKY
€ HeonxoAHo.

BknyyeHa e cyHkumjata Coolmatic.

Bupete Bo genot ,®yHkuuja
Coolmatic®.

Bo anapatoT He Kpyu CTyaeH
BO34YyX.

MorpwxeTe ce Bo anapaTtoT Aa
KpY>u CTyfeH Bo3ayx. Bugete Bo
nornaejeto ,,CoBeTU 1 MOMOLL".

Tpenka NeTTOTO NOKa3HO CBETNO 3a
Temnepatypa.

Mpobnem Bo kKOMyHVKaLmjaTa.

KoHTakTupajte co HajonuckuoT
OBaCTeH CEepBUCEH LieHTap.
CucTemoT 3a pa3nagyBarse ke
npoomkn Aa rm naau
npexpaHbeHnTe Npon3BoAu, HO
Hema Ja Moxe Aa ce NocTaBun
Temnepatypara.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

Tpenka NpBOTO UM BTOPOTO

MoKa3Ho CBETIO 3a Temneparypa. Temnepatypa.

Mpo6nem co ceHsopoT 3a

KoHTakTupajte co HajonuckuoT
OBNaCTeH CEePBUCEH LieHTap.
CucTemoT 3a pa3nagyBare ke
NpOAOMKM Aa M1 naau
npexpaHGeHUTe NPOU3BOAN, HO
Hema Aa MoXe Aa ce NnocTasu
Temnepatypara.

®

AKO COBETOT He JoBefe [0 CakaHUoT
pesynTar, jaBeTe ce BO HajbnmckuoT
OBJIaCTEH CEPBUCEH LiEHTap.

7.2 3ameHa Ha cBeTuUIKarta

AnapatoT e onpemeH co LED BHaTpelHo
CBETNO CO AoNr paboTeH Bek.

[Jo3BoneHo e camo cepaucep Aa ro 3aMeHm
ypenoT 3a ocBeTnyBae. KoHTakTMpajTe co
BaLLMOT OBMIACTEH CEPBUCEH LieHTap.

8. TEXHUYKKN NMOOATOLN

TexHn4kMTe nHdopmaumm ce HaofaaT Ha
nnoykara co cneyudukalmmn Ha
BHaTpeLlHaTa cTpaHa Ha anapaTtoT U Ha
eTuKeTaTa 3a eHepruja.

Ha QR-kogoT Ha eHepreTckaTa eTuKeTa Koja
e [locTaBeHa Co anapaToT MMa UHTEepPHeT-
BpCKa Koja BOAM A0 nHdopMauumnte
rnoBp3aHun co nepgopmaHcuTe Ha anapaToT
Bo 6a3arta Ha nogatoum Ha EY EPREL
(EBponcka 6a3a Ha mogaToum 3a
perucTpaumja Ha NpoM3BOAM CO ETUKETU 3a
eHepruja). YyBajTe ja eHepreTckaTa eTukeTa
KaKo NpUpayvHmK 3aeHO CO KOPUCHUYKOTO
ynaTcTBO U CUTE APYTN JOKYMEHTU
ncrnopayaHu co oBoj anapar.

7.3 3aTBOpam-e Ha BpaTaTa

1. VcuucteTe ru 3anTuBkMTE Ha BpaTaTa.

2. [okonky e notpebHo, npunarogete ja
BpaTtaTa. BugeTte Bo ynaTtcTBoOTO 3a
MOHTUpaHse.

3. [okonky e notpebHo, 3amMeHeTe 1
HeucnpasHWTE 3anTUBKW Ha BpaTarTa.
KoHTakTupajTe co oBnacTeH cepBuceH
ueHTap.

Vctute nHdopmauum moxe Aa ce Hajaat v
Bo EPREL (EBponcka 6a3a Ha nogaTtouu 3a
perucTpaumja Ha Npon3BoOaM CO ETUKETM 3a
eHepruvja) Ha BpckaTta
hitps.//eprel.ec.europa.eu v UMeTO Ha
MOZENOT 1 OpojoT Ha NPOM3BOAOT LUTO Ke v
HajoeTe Ha nnoykaTta co cneuuduKkaumm Ha
anaparor.

Opete Ha BpckaTta www.theenergylabel.eu 3a
AeTtanHun nHopmaumm 3a eTukeTarta 3a
eHepruja.

9. NHOOPMALINU 3A TECTUPAHE

MoHTaxaTa 1 nogroToBkaTa Ha anapaToT 3a
notepaa EcoDesign Tpeba ga ébugar
ycornaceHnu co EN 62552 (EU). MNotpebute
3a NPOBETPYyBake, AUMEH3MUTE HA OTBOPOT U
MWHUMarHUTE pacTojaHuja BO 3aAHUOT Aen
Tpeba Aa GuaaT kako LWTO e HaBeAeHO BO
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0BOj MNpupayHnK 3a KOPUCHUKOT BO
,MoHTaxa“. CTanete BO KOHTaKT CO
NPOW3BOAUTENOT 3a APYrv AONOMHUTENHN
nHOopMaL MK, BKITy4yBajku rm 1 nnaHosuTe
3a MnorHekse.



10. FPVDKA 3A OKOJTMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonot

L/:X CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHMU
KOHTEjHepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TNafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayuTeT
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHuenapuja.
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